Глава 1
Ранним рассветом, когда заря ещё даже не занялась, груженная доверху телега прорезала туман и въехала в поместье графа. На повозке красовалась эмблема фермы Бьехабер. Объехав особняк и остановив телегу перед массивными деревянными воротами, владелец фермы Сэм принялся ловко сгружать товары в синей предрассветной мгле. На звук разгрузки плотно закрытая дверь отворилась, и показалась тощая служанка. Это была Шейла, которая работала здесь уже много лет и ждала утреннюю поставку молочных продуктов. Раньше служанки принимали товары по очереди, но вот уже три года как это почти каждый день делала именно она. Оплата производилась раз в две недели днём через дворецкого, так что приём товара на рассвете был всего лишь одной из грязных обязанностей, прерывавших утренний сон младших служанок. Подойдя к телеге, Шейла с громким стуком поставила на неё грубую деревянную кружку.
— Налейка сюда молока.
Судя по тому, что она вышла с кружкой и говорила довольно властным тоном, она подготовилась заранее.
— Ох, ну что вы опять начинаете?
Сэм, хоть и догадывался, в чем дело, попытался отшутиться. Но Шейла заявила прямо:
— Я же ясно сказала: больше не разбавлять водой!
Лицо Сэма побелело. Впервые его поймали на том, что он разбавляет молоко водой, сразу после того, как Шейла начала принимать товар. Тогда она грозилась немедленно доложить дворецкому и разорвать сделку, и он с трудом успокоил её, сунув взятку. Разбавлять молоко водой было обычным делом в их ремесле. Тех, кто так не делал, даже называли дураками. Поэтому в этом поместье, за исключением работников самой фермы, мало кто пробовал настоящее молоко. Среди торговцев даже ходила шутка, что если люди, привыкшие к разбавленному молоку, вдруг выпьют настоящего, их желудки с непривычки расстроятся и начнётся понос. Словом, Сэм никак не мог потерять крупнейшего заказчика из-за такого пустяка. Он не знал, как эта молодая служанка пронюхала о махинациях, но давать ей небольшие деньги и продолжать торговлю было в любом случае выгодно. «Да и сколько стоила та доильная машина, которую я недавно купил...» Пару дней назад из-за неумелого обращения с аппаратом коровы пострадали. Он ещё не приноровился контролировать вакуум и поранил животных. Пытаясь возместить убытки от недополученного молока, он добавил чуть больше воды, и вот результат. Но признаваться в этом было нельзя.
— Молоко всегда одинаковое, чего ты опять придираешься?
Вместо того чтобы разозлиться на наглое отпирательство Сэма, Шейла, слегка прищурившись, заговорила обиженным тоном:
— Леди Джудит швырнула чашку, сказав, что молоко невкусное.
И это была правда. Точнее, швырнула она её прямо в лицо Шейле. Не будь Шейла опытной служанкой с пятилетним стажем, прошедшей огонь и воду, она бы точно не успела увернуться и получила бы удар. Какой бы глупой ни была Джудит, она вряд ли ошиблась бы во вкусе молока, которое пила каждый день. Услышав, что служанка пострадала от рук госпожи, мужчина виновато изменился в лице. Это была та самая шаткая солидарность между людьми, вынужденными жить, угождая аристократам.
— Я случайно плеснул лишнего. Рука соскользнула, и вот... И что ты сказала госпоже?
— Сказала, что стало жарче, коровы пьют много воды, вот оно и такое. Вроде пронесло.
— Фух, молодец.
Другой бы не поверил, но младшая дочь графа, леди Джудит, славившаяся своей глупостью, наверняка приняла это за чистую монету.
— Вы же понимаете, что я многое вам спускаю с рук? Понимаете, что если попытаетесь пожадничать и всё вскроется, то вам конец?
Видя его искреннее облегчение, Шейла принялась отчитывать Сэма, набивая себе цену.
— Знаю, конечно, знаю.
Сэм с неловкой улыбкой достал что-то из кармана и сунул Шейле в бок.
— Ха, вот еще. Думаете, я ради этого разговор затеяла?..
Несмотря на усмешку в тёмную пустоту, рука Шейлы цепко схватила деньги и спрятала их в карман.
— Будьте осторожнее. Я же постоянно вам говорю: лучше понемногу и долго, чем попытаться сорвать куш и всё потерять.
При этом она не забыла напоследок прочитать нотацию. Если их поймают, одним несчастьем Сэма дело не ограничится. Если попадётся Сэм, Шейла тоже лишится тех небольших денег, которые получала за то, что закрывала глаза на разбавленное молоко. На слова Шейлы Сэм снова добродушно закивал, соглашаясь.
— Кстати, а что значит «Донмише» [1]? В прошлый раз, когда я приходил за деньгами и искал тебя, другие служанки говорили что-то про Донмише.
— Что?
Шейла, которая только что торжествующе давала советы, резко смутилась.
— Ну... как сказать...
— Ох уж эта нынешняя молодёжь, вечно выдумывают странные словечки, беда просто.
— И... не говорите. Ха-ха.
Получив невнятный ответ, Сэм потерял интерес к теме, накрыл телегу брезентом и поправил верёвки. Собираясь уже залезть на козлы, он оглянулся на Шейлу и спросил:
— Кстати, говорят, старший господин скоро возвращается?
При внезапном упоминании Седрика Шейла переспросила:
— А почему вы вдруг спросили про старшего господина?
Её голос прозвучал несколько нервно.
— Ну как же... Возвращается будущий глава семьи, конечно, это волнительно. Надеюсь, молоко и сыр с нашей фермы придутся ему по вкусу.
Шейла невольно вспомнила ледяное лицо Седрика. Хотя последний раз она видела его три года назад, представить, как он с этим холодным выражением лица жалуется на невкусное молоко, было трудно. Настроение мгновенно испортилось, и Шейла без причины повысила голос на Сэма:
— Старший господин особенно привередлив в еде, так что впредь будьте действительно осторожны!
— Не беспокойся. Теперь я буду внимателен.
Добродушно усмехнувшись в ответ, Сэм бодро развернул телегу и исчез, оставив позади сердитую Шейлу. Из-за того, что Сэм завёл разговор о Седрике, на душе у Шейлы остался неприятный осадок. Чтобы стереть из памяти нежеланный образ, она резко замотала головой, рассекая прохладный утренний воздух. Затем подхватила оставленные Сэмом молоко и сыр с фермы Бьехабер и вошла на кухню.
Шейла разлила молоко, предназначенное на сегодня, по разным ёмкостям, а свежий круглый сыр отнесла в кладовую в полуподвале. Затем она отрезала большой кусок от начатой сырной головы веерообразной формы и вернулась на кухню. Положив сыр на деревянную доску и срезав твёрдую корку, она обнажила его нежную мякоть. Шейла с удовольствием провела рукой по чистому, гладкому срезу, после чего принялась нарезать его на удобные для еды кусочки. Когда работа была почти закончена, на кухню, широко зевая, вошла служанка Пола.
— Один денис [2].
Произнесла Шейла, перекладывая нарезанный сыр на полку.
— А, точно.
— Не принесла?
Пола для вида пошарила в кармане белого фартука. Но, разумеется, серебряной монеты, которую она не брала с собой, там появиться не могло. Пола с виноватым лицом ответила:
— Прости, забыла.
«Забыла она. День зарплаты близко, вот и потратила всё». Ситуация была ясна как день.
— Я попозже занесу.
— Шейла, ну может, в этот раз запишешь в долг? Как только дадут жалование, я сразу отдам!
— Нет, нельзя.
Шейла отрезала решительно. Предоплата была железным правилом, которое ни разу не нарушалось.
— Ну один разок, а? Ну один разок.
Пола заискивающе ходила за Шейлой по пятам. Убирая доску и нож, которыми только что пользовалась, Шейла тяжело вздохнула и резко обернулась.
— Пола. У тебя два варианта. Либо занимаешь и платишь деньги, либо с завтрашнего утра встаёшь на час раньше и принимаешь молоко вместо меня.
Услышав категоричный ответ, Пола надула губы. Пола и так была транжирой, быстро спуская деньги, оставшиеся после отправки части жалования домой. К тому же в этом месяце расходы были особенно велики. Услышав новость о том, что через несколько дней возвращается господин Седрик, она купила новые белоснежные хлопковые чулки. У других служанок, ожидавших Седрика, ситуация была похожей. «Но если это Матильда, которой нравится второй господин...»
— Ладно. Ладно, поняла. Я займу у Матильды, так что приходи забрать вечером.
Придумав выход своим хитрым умишком, Пола, казалось, окончательно проснулась и закатала рукава. Скоро должны были спуститься шеф-повар Роланд и остальные служанки. Приём молочных продуктов на рассвете был обязанностью, которую ответственные служанки выполняли по очереди, меняясь раз в месяц. Пола, любившая поспать по утрам, платила один денис в неделю вперёд, чтобы пользоваться услугами Шейлы. Сначала это была только Пола, но в итоге и другие служанки стали перекладывать эту обязанность на Шейлу. Ведь если проспишь и не сделаешь свою работу, мало того, что получишь нагоняй от шеф-повара, так ещё и репутацию потеряешь, и могут выгнать. Работа служанки, хоть и казалась пустяковой, вовсе таковой не была. Жилье и еда обеспечены, безопасное место — для необразованной женщины из низов это была, безусловно, лучшая работа. Особенно в дворянский дом без рекомендательного письма попасть было сложно. А если вылетишь с такого места из-за ошибки, да ещё и без рекомендаций, то служанкой больше нигде не устроишься. Поэтому они предпочитали платить деньги, но пользоваться услугами Шейлы. Хотя её жёсткость в вопросах оплаты и была минусом.
— Передай, что я попозже соберу форму для стирки. Если тоже будешь сдавать, займи ещё шесть лер.
— Ох! Уже сегодня? Сдам. Я буду сдавать. Но скинь хоть один лер. Я же и за это плачу.
— Шесть лер.
Как и ожидалось, никакой пощады.
— Если не хочешь, я начну обход со второго этажа.
Шейла сказала это до противного чётко. Это означало, что если она начнёт со второго этажа, то до Полы, обитавшей на первом, очередь может и не дойти. Все ведь так и жаждали сдать стирку Шейле за шесть лер.
— Ладно! Ох...
«Вот же Донмише...» Пола мысленно выругалась, но Шейла снова открыла рот:
— И передай девчонкам. Если будете болтать про «Донмише», то ни одежду, ни что другое мне не сдавайте.
Лицо Полы вспыхнуло, она поспешно натянула улыбку и обернулась к Шейле.
— Ой, да что вообще значит это «Донмише»?.. Иди скорее наверх. Госпожа, наверное, ждёт.
Пола затараторила, подталкивая в спину Шейлу, державшую поднос. Пока они торговались, Шейла уже успела подготовить всё, что нужно было отнести в комнату Джудит.
— Позже увидимся.
Оставив позади неловко улыбающуюся Полу, Шейла вышла из кухни. Теперь настала очередь идти в комнату леди Джудит и заниматься своей основной работой.
[1] Донмише (돈미셰): прозвище, образованное от слов «дон» (деньги), «ми» (сумасшедшая/помешанная) и «ше» (сокращение от имени Шейла). Буквально переводится как «Помешанная на деньгах Шейла». Является игрой слов с корейским сленговым выражением «донмисэ» (человек, помешанный на деньгах).
[2] Денис (Denis): денежная единица в описываемом мире. Также далее упоминается более мелкая монета — лера (Lera).
Глава 2
Комната с голубоватыми дорогими обоями и розовым ковром была заполнена милыми куклами и безделушками. Спальня Джудит, посреди которой стояла небесно-голубая кровать с бирюзовым балдахином, выглядела точь-в-точь как комната принцессы из сказки. Однако происходящее внутри вовсе не походило на сказку. Шейла и Молли, личные служанки Джудит, и сегодня были охвачены напряжением.
— Я сама.
Стоило Шейле решительно вызваться добровольцем, как на лице Молли отразилось чувство вины. Передав поднос с какао Молли, Шейла повесила таз с тёплой водой на стойку. Затем она осторожно наклонилась к спящей Джудит.
— Госпожа, просыпайтесь. Уже утро.
Она прошептала это на ухо, но Джудит даже не пошевелилась. Шейла постепенно повысила голос, словно закипающая вода, снова пытаясь разбудить её.
— Госпожа, у вас сегодня дела. Леди Джудит.
Голос, призывающий проснуться, видимо, прозвучал как колыбельная, потому что Джудит в ответ лишь всхрапнула. Это и правда могло вывести из себя. Но если разбудить её грубо, усталость будет обеспечена на весь день. Шейла повысила голос чуть громче прежнего.
— Если не хотите опоздать на встречу, нужно встать прямо сейчас и начать одева...
— А-а, да хватит уже!
Рассердившись на то, что её постоянно будят, Джудит нахмурила брови и начала беспорядочно размахивать руками, словно отгоняя мух. Шейла быстро откинула корпус назад, уклоняясь. Но отступать было нельзя.
— Госпожа, вставайте. Сегодня приезжает ваш жених...
При слове «жених» Джудит резко вскочила. И тут же, без лишних слов, с размаху влепила Шейле пощечину — хлоп! Ха... чёрт. Чертовски больно. Шейла могла бы уклониться, но покорно подставила щеку. От беспорядочных отмашек можно и нужно уворачиваться, но если госпожа бьёт прицельно — нужно терпеть. Такова уж доля тех, кто служит аристократам. Можно хитрить и избегать неприятностей, но открыто перечить нельзя.
— Кто сказал, что я обручена? Не буду! Я не буду!
Джудит, которой было уже тринадцать лет, повалилась обратно на свою кровать принцессы и забилась в истерике. Проклятье... Судя по тому, как она взбесилась от слова «помолвка», впредь с этим словом нужно быть осторожнее. Шейла слегка прижала ладонь к горящей от удара щеке, убрала руку и снова принялась уговаривать Джудит. Джудит мало чем отличалась от той девятилетней девочки, которую Шейла увидела, когда впервые стала служанкой. Однако даже насчёт такой Джудит уже начали вестись разговоры о браке. Недавно, когда эта новость прозвучала за семейным ужином, третий сын семьи Каллей, Аллен, открыто высмеял Джудит.
«Ты обручишься раньше старших братьев?..»
Действительно, ситуация, когда взбалмошная Джудит готовится к помолвке раньше своих совершеннолетних братьев, была абсурдной. Конечно, женщины выходят замуж раньше мужчин, но говорят, что в столице брачный возраст для девушек постепенно сдвигается... Впрочем, в аристократических семьях, где важен союз родов, брачные переговоры о дочерях по-прежнему велись в раннем возрасте. Но, если отбросить возраст, кому нужна такая сумасбродка?..
— Сегодня ведь не сама помолвка. Ну же, давайте привёдем вас в порядок, чтобы вы встретились с сыном барона Сореса. Если продолжите спать, лицо опухнет.
Джудит, видимо, не хотелось, чтобы лицо отекло, поэтому она неохотно села. Шейла с улыбкой посмотрела ей в глаза.
— Вы молодец, моя госпожа. Может, выпьете чашечку сладкого какао?
Стоило Шейле подать знак глазами, как Молли быстро присела и поднесла чашку с какао прямо к лицу Джудит. Это было какао, приготовленное на свежем утреннем молоке с большим количеством какао-порошка и сахара. От сладкого аромата нахмуренный лоб Джудит разгладился. Можно считать, что пробуждение прошло успешно. Шейла и Молли с облегчением выдохнули.
Обед с семьёй барона Сореса проходил в уединённой обстановке, откуда удалили младших слуг. Шейла и Молли ждали за дверями банкетного зала, а когда Джудит закончила трапезу и вышла, последовали за ней в комнату. Граф Каллей с супругой, похоже, задержались для долгой беседы с будущими сватами — семьёй барона Сореса. Видимо, Джудит не наелась во время обеда, потому что, поднявшись в комнату, она съела клубничное пирожное на десерт и тут же заснула. Убедившись, что юная хозяйка спит, Шейла и Молли тихо выскользнули из комнаты. Как только они вышли, Молли взяла Шейлу за подбородок и осмотрела её лицо.
— Шейла, сильно болит? Прости меня.
— Тебе-то за что извиняться?
В отличие от спокойной Шейлы, у Молли был такой вид, будто она сейчас заплачет.
— Как не извиняться. Смотри, как опухло. У тебя и так кожа нежная.
Шейла попыталась убрать руку Молли, говоря, что всё в порядке, но та не отпускала и вглядывалась ещё пристальнее. Будить Джудит по утрам было ежедневной войной. Каждое утро Джудит давала пощёчины служанкам и таскала их за волосы. По сравнению с тем временем, когда она была совсем ребёнком, её привычки распускать руки немного смягчились, но спросонья она себя не контролировала. Поэтому они, две личные служанки, будили Джудит по очереди. Но возникла проблема, если её можно так назвать. До свадьбы Молли оставалось пятнадцать дней. Женихом был поставщик, часто бывавший в замке. Поскольку Молли была небогата и не могла позволить себе щедрый свадебный подарок, Шейла решила, что до самой свадьбы будет будить Джудит вместо неё. Ведь ни одна невеста, даже если она не аристократка, не хочет стоять у алтаря с синяками и ссадинами на лице.
— Это только выглядит страшно. Ты же знаешь.
Шейла снова попыталась успокоить Молли. Но Молли, работавшая с ней так долго, прекрасно всё понимала.
— Выглядит страшно, говоришь? Раз так опухло, как это может не болеть?
Кожа Шейлы была бесполезно нежной и прозрачной для женщины из низшего сословия. Это не мешало работе, но кожа легко стиралась и покрывалась синяками от ударов, которые другие просто не заметили бы. Как было бы хорошо иметь такую же крепкую и выносливую кожу, как у остальных. Шейла часто завидовала смуглым и здоровым лицам других служанок.
— Постой смирно. Я принесу холодное полотенце.
Сколько бы Шейла ни говорила, что всё нормально, Молли не отступала. Она собиралась сделать холодный компресс, чтобы снять отёк.
— Да в поряд...!
Пока Шейла бормотала возражения, деятельная Молли уже спускалась вниз. Решив, что Молли слишком уж беспокоится, и собираясь спуститься за ней, чтобы остановить, Шейла замерла: из банкетного зала как раз выходили граф Каллей с супругой и семья барона Сореса.
— Неужели вы уже уезжаете, не побыв у нас еще немного?
В голосе графа Бернарда сквозило явное сожаление.
— Нет. Нам предстоит долгий путь.
В то же время голос барона Сореса звучал как-то холодно. Что-то случилось во время еды? Глядя на одну лишь Джудит, об этом совершенно невозможно было догадаться... Барон Сорес повернулся, и баронесса с сыном последовали за ним. Даже их спины, казалось, источали холод. Жутковато. Интуиция Шейлы, проработавшей служанкой более четырёх лет, подсказывала: скоро что-то случится.
Впрочем, прямо сейчас ничего не произошло. Однако Джудит и в спокойные дни доставляла Шейле и Молли достаточно хлопот. Среди графской четы и их четверых детей — трёх сыновей и одной дочери — служить ей было сложнее всего. Шейле повезло попасть в особняк графа по рекомендации, когда она работала в лавке, но, должно быть, тогда она и истратила весь запас удачи на всю жизнь. Её с самого начала приставили к Джудит, и вот уже четыре года она служила только ей. При этом у неё не было желания лебезить и становиться слишком близкой к хозяйке. Служанок, которые быстро сближались с Джудит благодаря лести, а потом вылетали на улицу из-за пустяка, за это время было столько, что пальцев одной руки не хватит пересчитать. В большинстве таких случаев их выгоняли внезапно и, разумеется, без рекомендаций. Секрет того, что Шейла смогла продержаться рядом с Джудит так долго, заключался в умении угождать ей, сохраняя при этом определённую дистанцию. То же касалось и Молли, прослужившей Джудит более двух лет.
Закончив работу, Шейла, как и говорила Поле, обошла комнаты служанок на первом и втором этажах, собирая стирку.
— Шесть лер.
Как всегда, она не забывала брать плату за стирку вперёд. Хотя никому не хотелось расставаться с деньгами, стирку сдавали охотно. Особенно часто этой услугой пользовались прачки. Они так уставали от бесконечной стирки хозяйского белья, что стирать собственную форму им было просто лень.
— Я же каждый раз сдаю, сделай за пять лер, а?
Игнорируя эти нелепые просьбы, Шейла осматривала сданную форму.
— Здесь порвано. Смотри.
— Ой, и правда? Когда это случилось?
— Ты же знаешь, что за починку берется дополнительная плата? Но в этот раз сделаю бесплатно, как бонус.
— Ох, ладно.
Служанка, ворча, выложила шесть лер. Думая про себя: «Вроде росла в достатке, а почему так трясётся над каждой монетой?..» Хотя жизнь служанок из низов была у всех примерно одинаковой, среди местной прислуги у Шейлы сложился образ девушки, выросшей в хороших условиях. Прежде всего, роль сыграли её белая, нежная кожа и миловидное лицо, нетипичные для служанки. К тому же, если у других служанок часто были больные родственники или куча младших братьев и сестёр, которых нужно кормить, от Шейлы подобных жалоб никто не слышал. Только то, что она росла младшей дочерью в дружной семье. Деньги домой она отправляла ежемесячно, как и все, но, поскольку её единственная сестра уже вышла замуж, больше тратиться на семью ей было особо не на что. И всё же Шейла относилась к деньгам с пугающей серьёзностью. Впрочем... может, она просто любит деньги. Поэтому она и терпела до сих пор выходки злобной Джудит. Служанка, сдавшая белье, посмотрела на опухшее лицо Шейлы и мысленно поцокала языком. В конце концов, в этом мире всё решают деньги. Она и сама за несколько монет спихнула надоевшую стирку Шейле. В то время как ходят шутки, что за деньги можно и убийство заказать, стирка — это сущий пустяк... Шейла проверила, не стёрты ли края монет, и убрала деньги. Неизвестно, кто это придумал, но прозвище «Донмише» подходило ей просто идеально. Пока служанка восхищалась её хваткой, Шейла уже подумывала, что скоро надо бы поднять цену за стирку формы до семи лер. Количество белья, которое можно постирать в выходной, ограничено, а желающих воспользоваться услугами Шейлы было хоть отбавляй. Шейла собрала всё белье и уже собиралась подниматься наверх, когда в коридоре раздался звонкий голос:
— Эй, красотка.
Глава 3
Как и следовало ожидать, Аллен снова пытался соблазнить служанку, чтобы затащить её в свою спальню.
— Ох, господин. Вы меня звали?
Голос, ответивший ему, был хорошо знаком Шейле. Это была веснушчатая Синди. Судя по тому, как сильно её тон отличался от обычного общения между служанками и сколько кокетства в нём было, она намеренно крутилась возле комнаты Аллена. «Подождите, Синди же говорила, что у неё на родине есть парень, с которым они давно встречаются?» «А, кто знает. Может, они уже расстались...» Не желая становиться свидетелем ненужной сцены, Шейла покачала головой и развернулась, чтобы уйти. К счастью, она осталась незамеченной и скрылась в слепой зоне, но за спиной всё ещё слышался их разговор.
— Ты выглядишь усталой. Не хочешь отдохнуть у меня в комнате?
Разве служанке, как бы она ни устала, полагается отдыхать в комнате хозяина?
— Ну, может быть, стоит?
А... вот оно как. Значит, полагается. Пока Шейла осознавала это откровение, Синди с восхищением принялась нахваливать Аллена.
— Никто, кроме вас, господин, так не заботится о служанках.
— Понимаешь, значит! Ты умнее, чем кажешься.
— Конечно, хо-хо-хо.
Синди жеманно рассмеялась на слова, которые едва ли можно было назвать комплиментом. Шейла покачала головой и поднялась по лестнице с другой стороны. «И такой бабник собирается стать священником...» Аллен, третий сын семьи Каллей, заявил, что станет священнослужителем. В следующем году он должен был уйти в монастырь, но в последнее время тащил в свою спальню всех служанок без разбора, невзирая на внешность и возраст. Впрочем, в системе, где старший сын наследовал почти всё, у третьего сына было не так много вариантов. Стать влиятельным священнослужителем означало получить не только почёт, но и накопить немалое состояние, так что, в некотором смысле, это был довольно расчётливый выбор. К тому же, став кардиналом, можно было открыто жить с любовницей и детьми, разве что не вступая в официальный брак. Конечно, до этого нужно вести аскетичный образ жизни, так что, вероятно, сейчас он пытался нагуляться напоследок. В любом случае, пока это не касалось её самой, Шейле было всё равно. Шейла не хотела связываться ни с Алленом, ни с кем-либо из членов семьи Каллей. Для служанки связь с аристократом никогда не заканчивалась хорошо. «Жить тихо и долго». Это был главный принцип Шейлы. Прожить долгую жизнь служанкой, выжить и после выхода на пенсию жить свободно — вот единственная мечта Шейлы. Она рано отказалась от мысли о замужестве, ещё в подростковом возрасте, так что ей нужно было лишь накопить денег на собственное содержание. Но делать что-то кое-как Шейла не собиралась. Если бы она работала спустя рукава, Джудит уволила бы её уже раз двенадцать. Поднявшись на третий этаж, Шейла направилась в свою комнату в самом конце коридора. В отличие от других служанок, живших по нескольку человек в комнате, это пространство принадлежало только ей. Шейле выделили бывшую кладовую под самой крышей. Это стало результатом того, что другие служанки взбунтовались из-за её ночных подработок, мешавших спать. Всё-таки усердный труд приносит плоды. Чтобы попасть в свою комнату, Шейле пришлось пройти мимо ремонтируемых покоев Седрика. Обычно она пользовалась другой лестницей, чтобы даже не вспоминать о нём, но сегодня из-за Аллена ей пришлось подняться здесь. Масштабная реконструкция, объединяющая две гостевые комнаты в центре третьего этажа, подходила к концу как раз к возвращению Седрика из-за границы. Когда ремонт закончится, ей волей-неволей придется жить на одном этаже с Седриком. «Но ведь служанке младшей дочери вряд ли придётся часто сталкиваться со старшим господином, даже если они живут на одном этаже, верно?» И всё же Шейла чувствовала тревогу.
«Исчезни».
Первое слово, которое она услышала от него четыре года назад, эхом отдавалось в ушах, словно это было вчера. «Почему он тогда так сказал?..» Даже сейчас, вспоминая об этом, она не могла найти причину. Она только начала работать служанкой Джудит и никак не пересекалась с Седриком. Это случилось внезапно и без всякой причины. Но причина была неважна, в памяти отчётливо запечатлелись только его слова.
«Не попадайся мне на глаза».
Да, да. Конечно. Как скажете. Верно... Причина не имеет значения. Приказано — исполняй. Раз велено не попадаться на глаза, она старалась жить так, чтобы не попадаться. Если подумать, усердно работать, но оставаться невидимой для господ — это именно то, чего хотела и сама Шейла. Так что его возвращение ничего не меняло. Незаметно, тихо. Следовать своему принципу «тихо и долго» и работать служанкой — это всё, чего желала Шейла.
В поместье въехала вереница больших повозок. Из каждой повозки непрерывным потоком выгружали багаж. Это были вещи, которые привёз с собой Седрик, вернувшись после учёбы. За три года жизни за границей багажа накопилось немало. От небольших подарков для семьи до мебели и даже ванны, которыми он пользовался на чужбине. Разумеется, к переноске вещей привлекли всех слуг в доме. Багаж Седрика один за другим поднимали в только что отремонтированные комнаты на третьем этаже. Шейла, кряхтя под тяжестью чемодана, тяжело вздохнула. И не только от тяжести работы. Вздох вырвался сам собой из-за гнетущего возвращения старшего господина. Но даже работа, казавшаяся бесконечной, когда-нибудь заканчивается. Когда почти все вещи были подняты, вдали показалась роскошная карета с золотой отделкой, въезжающая в поместье. Заметив карету, дворецкий поспешил в дом, чтобы сообщить о прибытии Седрика. Вскоре вся семья Каллей вышла встречать старшего сына, вернувшегося из дальних странствий. Слуги и служанки, включая Шейлу, помогавшую с разгрузкой, тоже поспешно выстроились в ряд. Тем временем карета с ним величественно остановилась перед парадным входом. Дверь кареты открылась, и, наконец, показался он. Седрик Каллей. Старший сын графа Каллей и будущий граф. Первым, что бросилось в глаза, были его блестящие чёрные волосы. Когда он полностью вышел из кареты, его точёные черты лица засияли в лучах заходящего солнца. Шейла невольно сглотнула. Ах! О-о-о... У служанок, не видевших Седрика три года, вырвались невольные возгласы восхищения. Седрик взглядом, ставшим ещё более глубоким, чем до отъезда, окинул встречающих его родных, слуг и особняк графа Каллей. Шейла поспешно опустила голову, чтобы не попасться ему на глаза.
— Ты проделал долгий путь.
— Добро пожаловать домой.
Седрик, стоявший прямо перед родителями, сделал шаг своими длинными ногами. Затем он легко обнял отца, Бернарда Каллея, и мать, Марису Каллей, приветствуя их. Это была трогательная сцена воссоединения семьи, но объятия казались слишком сухими для родителей и сына, не видевшихся три года.
— Приехал?
— Брат.
То же самое повторилось и при рукопожатии с двумя младшими братьями, которые сильно выросли за это время.
— Брат, с возвращением.
Джудит, приподняв юбку обеими руками, сделала книксен, почтительно приветствуя его. Седрик был единственным братом, к которому Джудит обращалась на «Вы». Седрик без особых эмоций посмотрел на приветствие повзрослевшей сестры и широким шагом направился в дом. Приветствие у парадного входа закончилось быстро и сдержанно. Как только встреча будущего главы семьи завершилась, слуги снова гурьбой бросились в дом, чтобы продолжить переносить вещи.
Багаж был заранее тщательно рассортирован. Подарки для семьи отправились в их комнаты согласно маркировке, вещи для хранения — на склад, а личные вещи — в его покои. Мебелью занимались и расставляли её лакеи, а запертые на замки чемоданы, выглядевшие важными, занесли в отремонтированную комнату. Распаковка сотен оставшихся сумок легла на плечи служанок. Десятки картин и украшений из чужих стран заполнили комнату Седрика.
«Даже двух объединенных комнат ему мало».
Стало понятно, зачем он заказал ремонт до своего приезда. В обычную комнату всё это просто не поместилось бы. Шейла посмотрела на дверь, соединяющую комнату Седрика с соседней. «Если здесь так много вещей, то что же перенесли туда?» Она знала, что аристократы любят роскошь, но не ожидала, что у Седрика, казавшегося равнодушным ко всему на свете, будет такая тяга к вещам. Для Шейлы, которой для жизни хватало двух комплектов одежды, такой образ жизни был совершенно непостижим. Служанки деловито распаковывали и расставляли вещи под руководством секретаря Руфуса, сопровождавшего Седрика. Внезапно дверь распахнулась. Шейла, чьи руки были заняты работой, машинально посмотрела в ту сторону и встретилась взглядом с вошедшим. Это был Седрик. Поскольку разбор вещей ещё не был закончен, Седрик планировал провести сегодняшнюю ночь в своей старой комнате на втором этаже. Поэтому его визит стал неожиданностью. Ик... От испуга у Шейлы вырвалась икота. Она тут же зажала рот рукой и отвернулась.
— Всё идет по плану?
Ик... Безразличный взгляд Седрика, задавшего вопрос Руфусу, был направлен на Шейлу.
— Да. Задействованы все служанки, так что к завтрашнему дню всё будет закончено.
Ик... Руфус добросовестно отвечал на вопрос Седрика, но неуместная икота никак не прекращалась. Шейла втянула голову в плечи, мечтая исчезнуть из этой комнаты, но, вопреки её желанию, она отчётливо чувствовала на себе взгляд Седрика. А-а-а, конец мне. Она не хотела нарушать приказ хозяина таким образом. Оставалось только надеяться, что Седрик забыл свой приказ, отданный ей в прошлом. Хотя шансов на это было мало. Шейла лишь молилась, чтобы её мечта о тихой и долгой жизни служанки не разбилась вдребезги. К счастью, спустя мгновение Седрик молча развернулся и вышел. «Ну подумаешь, икота, не пукнула же перед хозяином. Ха-ха». Шейла попыталась успокоить себя. Она улыбалась, но на глаза, казалось, наворачивались слезы.
Глава 4
На следующий день, как только комнату привели в порядок, Седрик тут же перебрался в свои новые покои на третьем этаже. К счастью, Шейле не пришлось тесно взаимодействовать с ним. Казалось, он был очень занят.
Лишь однажды, поздно ночью, когда она с охапкой вещей собиралась войти в комнату, они столкнулись в коридоре. Шейла, уткнувшись лицом в белье и низко склонив голову, просто ждала, пока он пройдёт мимо. Он же, не обратив на Шейлу никакого внимания, уверенно проследовал своим путём. Возможно, она сама накручивала себя. С чего бы ему вообще обращать внимание на какую-то служанку, снующую по особняку?..
И всё же Шейла решила не терять бдительности. Впрочем, напряжение возникало само собой.
Взять хотя бы внешность Седрика: она заставляла собеседника нервничать без всякой причины. Будь то в хорошем смысле или в плохом.
Для Шейлы это, разумеется, было далеко от хорошего смысла. Четыре года назад он взъелся на неё без видимой причины, так что кто знает, когда и как всё может пойти наперекосяк, и она вылетит с работы.
Пока она старалась держаться тише воды ниже травы, был назначен завтрак в честь возвращения Седрика на родину.
— Ага, вставайте. Пора вставать, ага!
В день завтрака Шейла, как обычно, пошла будить Джудит вместо Молли, и на этот раз получила две пощёчины подряд, пока её таскали за волосы.
Это случилось ровно в тот момент, когда она произнесла слова «господин Седрик».
Чёрт. Отныне упоминать Седрика в присутствии Джудит тоже запрещено.
Но возможно ли это?..
В любом случае, судя по тому, что припадок от имени «Седрик» был в два-три раза сильнее, чем от слова «помолвка», осторожность явно не помешает.
Появился единственный человек, который не позволял Джудит вести себя как ей вздумается, так что её вспышки гнева при таком характере были вполне ожидаемы. Хоть Джудит и пользовалась безграничной любовью родителей, даже они, граф и графиня Каллей, вынуждены были считаться с наследником — старшим сыном Седриком Каллей.
Так что чувства Джудит можно было понять. Шейла тоже была не в восторге от его возвращения.
Разве не получила она только что две оплеухи из-за Седрика? Она чувствовала, как на её и без того слабой коже появляются ссадины и начинает наливаться отёк.
Однако времени рассматривать свои покрасневшие щеки не было: нужно было поднять Джудит и привести её в порядок.
Даже во время утреннего туалета взвинченная до предела Джудит швырялась вещами и придиралась ко всему подряд, из-за чего на завтрак они в итоге опоздали.
Когда двери столовой распахнулись и появилась Джудит, прибывшая последней, взгляды пятерых членов семьи, уже сидевших за столом, устремились на неё.
В отличие от трёх сыновей, смотревших на сестру равнодушно, глаза графа и графини Каллей при виде младшей дочери превратились в сердечки. Звонкий голос графини Марисы прорезал воздух просторной столовой.
— Цветок семьи Каллей, Джудит! С твоим приходом стол сразу стал светлее.
Альфонсо и Аллен перевели взгляды на мать, не веря своим ушам: хвалить младшую сестру за опоздание?
— Кхм, кха!
Граф Бернард Каллей, который уже собирался невольно поддакнуть жене, вдруг закашлялся. Под пристальными взглядами сыновей он поспешно проглотил слова и поперхнулся.
В этот момент Седрик, который не сводил глаз с вошедшей Джудит и её свиты, коротко скомандовал:
— Ты опоздала. Садись быстрее.
Приподняв подол платья и слегка присев в книксене, Джудит оглядела места и направилась к стулу рядом с Альфонсо.
Во главе длинного стола сидел граф Бернард. Справа от него расположились Мариса и Аллен, слева — Седрик и Альфонсо.
Джудит собиралась сесть на той же стороне, что и старший брат, чтобы хоть немного укрыться от его взгляда.
— Туда.
Приказ был кратким и решительным.
Шейла, семенившая следом за Джудит, машинально подняла голову и в этот миг встретилась взглядом с Седриком.
В лучах солнца, льющихся из окна, его красота работала с удвоенной силой.
Безупречно уложенные блестящие чёрные волосы, красивый лоб и прямой нос излучали такую харизму, что у Шейлы перехватило дыхание.
На мгновение Седрик нахмурился.
Ах…! Мне же велено не попадаться на глаза.
Шейла поспешно прикрыла рот обеими руками и тут же опустила взгляд.
Джудит, получив указание Седрика, нервно отбросила придерживаемый подол платья, резко развернулась и пошла к месту рядом с Алленом.
Настроение Шейлы стало таким же мрачным, как у Джудит, которую заставили сесть прямо напротив Седрика. Ей предстояло стоять позади хозяйки до конца трапезы, и Шейла втайне надеялась остаться вне поля зрения Седрика.
Как только Джудит села, трапеза семьи Каллей началась.
Пока хозяева ели, Молли легонько коснулась руки Шейлы. Увидев её красное распухшее лицо, Молли беззвучно пошевелила губами:
«Как только выйду замуж, я всё сделаю сама».
Шейла без труда прочитала по губам. В последнее время эта фраза не сходила у Молли с языка.
Шейла с видом «всё в порядке» посмотрела на коллегу, у которой на глазах навернулись слезы от жалости. В этот момент раздался голос Джудит:
— Шери.
«Шери» — это ласковое прозвище, которое Джудит дала Шейле, прослужившей ей пять лет… Да как бы не так! Ей просто было лень произносить имя целиком, и она сократила его как ей удобно.
— Да, ага.
Шейла быстро подошла, развернула салфетку и положила её на колени Джудит.
Даже без слов Шейла знала, что нужно хозяйке, и подавала всё необходимое. Она была опытной горничной, долгие годы служившей леди, которая и пальцем не пошевелит ради самой себя.
Вдруг с противоположной стороны по диагонали донеслось цоканье языком. Это был Седрик.
Шейла постаралась проигнорировать это, вернулась на место и встала рядом с Молли.
Чтобы даже случайно не взглянуть в сторону Седрика, она сосредоточила всё внимание на трапезе Джудит.
Словно оправдывая ожидания, Джудит то и дело роняла вилку на пол, проливала воду и выплёвывала еду, жалуясь, что невкусно, поочередно подзывая служанок.
— Шери, вилка.
— Молли, воды!
Эта картина была привычна для всех обитателей графского дома. Поэтому никто не обращал внимания.
Точнее, так казалось.
Не прошло и минуты, как Молли отошла, а Джудит снова открыла рот.
— Шери!
В тот момент, когда Шейла снова сделала шаг на зов хозяйки, ледяной голос разрезал тишину столовой.
— По-прежнему.
Голос был тихим, но странным образом приковывал к себе всеобщее внимание, перекрывая шум.
Вопреки данному себе обещанию, глаза Шейлы, словно заворожённые, повернулись на звук.
Серо-голубые глаза, в которых невозможно было прочесть эмоции, смотрели прямо на Шейлу.
— Бардак.
Шейла окаменела.
— Б-бардак? Ты слишком резок в словах, Седрик.
Мариса, сидевшая прямо напротив Седрика, тут же вступилась за младшую дочь.
А… Это он про Джудит. Я уж испугалась.
Из-за того, что их взгляды встретились, Шейла на миг подумала, что это относится к ней. Хотя это было невозможно.
От одного слова старшего брата плечи Джудит уныло поникли. Обычно она не из тех, кто так легко сдается… Ц-ц-ц.
Шейла мысленно поцокала языком. Конечно, тут приунываешь, когда с тобой разговаривают с таким ледяным лицом.
Что утром, когда она будила Джудит, что сейчас — Шейла почему-то постоянно чувствовала солидарность с хозяйкой, когда дело касалось Седрика. Хотя, по идее, у простой служанки и единственной дочери графа не должно быть поводов для чувства локтя.
Как-то это не к добру.
Седрик, словно не видя смысла отвечать, с аристократическим достоинством продолжил трапезу. Мариса взглядом выразила протест Бернарду — мол, почему ты не вмешиваешься? — но граф сделал вид, что ничего не замечает, и усердно поглощал еду.
— Джудит ведь скоро уже и помолвку заключит. Не обращайся с ней как с ребёнком.
Пользуясь защитой Марисы, Аллен, сидевший рядом, нарочито изобразил рвотный позыв в сторону Джудит. Джудит злобно зыркнула на него. Будь они одни, она бы уже набросилась с кулаками на третьего брата, с которым они вечно враждовали.
Но сейчас здесь был старший брат, Седрик, и приходилось терпеть. Прекрасно это понимая, Аллен прошептал Джудит на ухо:
— Эй, у тебя лицо краснющее. Вылитый горячий батат [1].
[1] Батат (Sweet potato): Сладкий картофель. В Корее покрасневшее от смущения или гнева лицо часто сравнивают с горячим или печеным бататом из-за характерного красновато-фиолетового цвета.
От слов Аллена Джудит запыхтела и занесла кулак. Катастрофу предотвратил второй брат, Альфонсо.
— Аллен, прекрати. Тебе восемнадцать лет, а ведёшь себя с младшей сестрой как дитя малое.
Альфонсо можно было назвать самым покладистым среди высокомерных и своенравных членов семьи Каллей.
В отличие от Седрика, у него были вьющиеся каштановые волосы, и он носил очки, словно читал книгу прямо перед едой. В глазах Шейлы он выглядел мягким и интеллигентным.
Конечно, если судить по скульптурной красоте, Седрик был на уровень выше, но и Альфонсо обладал незаурядной внешностью. Поэтому в негласном голосовании на звание самого популярного мужчины, которое проводили служанки в отсутствие Седрика, Альфонсо неизменно занимал первое место.
К слову, если судить только по внешности, то в семье Каллей никого нельзя было назвать дурнушкой. Это был естественный результат, учитывая, что они унаследовали гены Бернарда и Марисы, которые, казалось, поженились, глядя только на лица друг друга.
В любом случае, благодаря Альфонсо худшего удалось избежать, и Шейла мысленно выдохнула с облегчением. Если бы скандал разгорелся сильнее, крайними, на ком бы сорвали злость, в итоге оказались бы бесправные служанки.
— Раз наш старший сын вернулся с учёбы, пора бы подумать о выборе невесты. Семей, желающих породниться с нашим Седриком, хоть отбавляй. Седрик, что ты думаешь?
— Согласен.
Седрик ответил на слова Марисы коротко.
Только после свадьбы старшего сына можно будет заняться браком второго сына, Альфонсо.
Седрик — старший сын, так что после свадьбы он из дома не уедет. Значит, к этой компании добавится ещё и молодая госпожа?
От мысли, что придётся обслуживать ещё одну хозяйку, впору было вздохнуть, но Шейла, в свойственной ей манере, тут же решила подумать об этом потом.
Закончив трапезу с семьей, Седрик вернулся в свою новую комнату.
Нет, правильнее было бы сказать — в комнату, которую он «подготовил».
Подгадав время к возвращению с учёбы, Седрик распорядился провести ремонт, чтобы обустроить своё пространство так, как он задумал. Только так он мог поместить вещи, привезённые с учёбы, в «ту самую комнату».
Взгляд Седрика, устремленный на плотно закрытую дверь отдельной комнаты, в которую можно было попасть только из его спальни, вскоре переместился на письменный стол.
Глава 5
Не успел он вернуться в отчий дом, как стол Седрика уже был завален бумагами из-за границы.
Седрик бегло просматривал документы, быстро разбираясь с делами. Большинство бумаг прислали из компании, которую он основал во время учёбы за границей. Поэтому все отчёты были составлены на языке Ротаса.
Обучение в Ротасе, славящемся своей культурой и искусством, считалось обязательным этапом для детей из знатных семей. Особенно для таких, как Седрик — старших сыновей, которым предстояло унаследовать титул. Даже члены королевской семьи их родной Белойки отправлялись на учёбу в Ротас. При необходимости для этого даже создавались фальшивые личности.
Разумеется, целью учёбы было не только университетское образование. Расширение кругозора, воспитание утончённого вкуса, налаживание связей с людьми своего круга и понимание мировых течений — всё это можно было обрести благодаря жизни за границей.
Седрик пошёл дальше и основал там компанию.
«Робенхаген». Так называлась торговая фирма, созданная Седриком в Ротасе. Он воспользовался географическим преимуществом этой страны: благодаря особенностям полуострова Ротас был удобнее для торговли, чем Белойка.
Вскоре слева на столе выросла стопка подписанных документов.
— Подписанные бумаги отправь в головной офис.
— Да, господин.
Руфус подошел и забрал документы. Седрик встал с места, чтобы немного остудить голову. Даже во время работы лицо той служанки не выходило у него из головы.
То, как она жалась в самом конце шеренги, когда он выходил из кареты; то, как она спустилась в столовую с распухшей щекой.
Служанка, которая и раньше, и сейчас неизменно заставляла его обращать на неё внимание, стала ещё более худой и измождённой, чем прежде.
Учитывая то, что он успел услышать, о причинах догадаться было нетрудно. И всё же Седрик не сдержался и обратился к Руфусу:
— Руфус. Может ли женщина в двадцать лет стать меньше, чем была в подростковом возрасте?
Руфус, сортировавший бумаги, поднял голову. На мгновение на его лице мелькнуло выражение: «Что за чушь он несёт?». Однако он тут же взял себя в руки и серьёзно ответил:
— Думаю… это вряд ли возможно.
Показалось ли ему, что ответа недостаточно, но, как верный секретарь, он пошевелил мозгами и добавил:
— Если только ушла детская припухлость щёк, лицо могло стать визуально меньше.
— Детская припухлость…
Действительно, щеки у неё впали по сравнению с их первой встречей.
Но одним этим всё не объяснить. Сейчас она выглядела гораздо более тощей и измождённой, чем три года назад, перед его отъездом…
— Если вы говорите о «той особе», я могу провести тщательное расследование… — снова заговорил Руфус, глядя на задумавшегося Седрика.
Но Седрик резко оборвал его:
— Нет, в этом нет нужды.
Совершенно никакой нужды…
В конце концов, эта служанка скоро сама упадет ему в руки.
Заарканить ничтожную служанку — для Седрика, старшего сына графского рода и будущего графа, это не составляло никакого труда.
Взгляд Седрика невольно снова скользнул в сторону отдельной комнаты.
От одной лишь мысли о том, что скоро он затащит туда эту служанку, по всему телу пробежала сладкая дрожь.
Дурное предчувствие Шейлу не обмануло. Семья барона Сореса выразила отказ от помолвки.
Не зря уходящие в тот день люди барона выглядели так холодно и отчужденно…
Бернард и Мариса, позвавшие Джудит, чтобы сообщить эту новость, выглядели совершенно иначе, чем обычно: их сияющий вид сменился измождённым.
— Видимо, не судьба тебе быть с сыном барона Сореса. Не волнуйся, наша крошка, мама и папа найдут тебе партию получше.
— Я не волнуюсь. Мне сын барона Сореса тоже не нравился.
Так сказала Джудит.
Хотя, судя по тому, что в тот день она вернулась к себе и молча съела клубничный торт, парень ей явно был не противен. Шейла, подслушивавшая разговор графской четы с дочерью, подумала об этом, но постаралась не подать виду.
В любом случае, Джудит ответила относительно спокойно и вернулась в свою комнату. А искры полетели совсем в другую сторону.
— Молли, ты говорила, что свадьба через десять дней?
На вопрос Джудит Молли ответила, дрожа от страха:
— Да… Да, госпожа.
Джудит вздернула глаза и продолжила допрос:
— И сколько, ты говорила, берешь отгулов?
— П-пять дней…
Отпуск Молли перед свадьбой был запланирован довольно давно. Джудит, которой самой предстояла помолвка, тогда охотно дала разрешение.
— Что ты будешь делать целых пять дней? Разве свадьба не заканчивается за один день? Если так, то увольняйся совсем.
Джудит начала придираться на ровном месте. Лицо Молли, у которой все планы, включая свадьбу, были расписаны на эти пять дней, стало плаксивым.
— Прошу прощения, госпожа. Тогда четыре дня…
— Поедешь на три дня.
Джудит отрезала жестко. Её тон не допускал возражений.
— Да, госпожа.
Молли с трудом ответила, сдерживая слезы. Не могла же она просить продлить свадебный отпуск перед хозяйкой, у которой только что расстроилась помолвка. Шейла, стоявшая рядом, тоже ничем не могла помочь. Если бы она поспешно вмешалась, Джудит могла бы из вредности сократить отпуск еще больше, и это стало бы настоящей катастрофой.
Шейле оставалось только украдкой, избегая взгляда Джудит, похлопать Молли по спине.
Именно в этот момент ворвался Аллен с веселым голосом:
— Эй! Слышал, твоя помолвка накрылась?
Хоть графская чета сообщила новость только самой Джудит, каким-то образом слухи уже дошли до ушей Аллена.
— Убирайся немедленно! — завопила Джудит.
— Младшенькая, нельзя так грубо обращаться с братом, который пришёл тебя утешить. Из-за такого характера твоя помолвка и сорвалась.
В итоге Джудит начала швырять ценные вещи, находившиеся в комнате, выражая таким образом «благодарность» брату за утешение.
Аллен ловко и дурашливо уворачивался от летящих предметов. В его возрасте, полном сил и энергии, уклониться было проще простого. Некоторые вещи Аллен даже ловил руками, продолжая дразнить Джудит.
Из-за Аллена, который любезно решил подлить масла в огонь, Шейле захотелось разрыдаться вместе с Молли.
— Вали, вали отсюда!
Доведённая до белого каления Джудит в конце концов расплакалась.
— Ох, ну и лексикон.
— А-а-а-а!
Джудит схватила последний аргумент — цветочную вазу.
Чтобы помешать ей бросить вазу, Шейла и Молли бросились наперерез. Но было уже поздно. Ваза вырвалась из рук Джудит и полетела по воздуху. Юркий Аллен успел захлопнуть дверь и исчезнуть, а ваза с грохотом ударилась о дверь и разлетелась на мелкие осколки. Точь-в-точь как помолвка Джудит, разбившаяся прямо перед заключением.
Джудит, крича от злости, колотила кулаками по кровати и рыдала. Шейле и Молли, самим готовым заплакать, пришлось убирать осколки стекла, разлетевшиеся повсюду.
Разумеется, ад на этом не закончился.
Какое-то время пришлось успокаивать Джудит, рыдающую в подушку. Спросите, не проще ли было оставить её плакать? Абсолютно нет. Если не хотите вылететь с работы в одночасье за ненадлежащее обслуживание хозяйки, нужно было делать всё возможное, чтобы утешить госпожу.
Кое-как уняв слезы, Джудит заявила, что ей нужна смена обстановки, и потребовала полностью заменить всё: от постельного белья и штор до ковров.
Затем настала очередь мебели.
— Передвиньте шкаф туда.
Когда две служанки, кряхтя, передвинули шкаф:
— Нет. На прежнем месте было лучше.
И всё в таком духе.
Вечером она отказалась от ужина и до поздна требовала то одни, то другие десерты, так что им пришлось умолять раздражённого шеф-повара.
— Я тоже не хотела! Я сама этого не хотела!
Во время купания с кучей дорогих ароматических масел она от злости так колотила по воде, что служанки промокли до нитки, став похожими на мокрых мышей. И это она говорила, что не хочет помолвки? А стоило получить отказ, как удар оказался весьма болезненным.
После ванны они битый час с усердием наряжали Джудит, словно она собиралась на выход. Видимо, довольная своим кукольным видом, Джудит только тогда легла в постель с новым бельём и уснула.
Уложив Джудит, Молли и Шейла без слов поздравили друг друга взглядами и направились по своим комнатам.
Нужно ещё подняться, зашить одежду, которую передали другие служанки, и заполнить приходно-расходную книгу, пока не забыла.
С такими мыслями Шейла двигала своим свинцовым от усталости телом.
И всё же хорошо, что не уволили.
Шейла решила мыслить позитивно. Остаться в этом графском особняке и не вылететь с работы было для неё важнее всего на свете.
Работа в особняке, где давали еду, жилье, безопасность и возможность подработки, была для Шейлы невероятно ценной.
Прежде всего, ей жизненно необходима была стабильная ежемесячная зарплата. Только так она могла отправлять деньги брату домой.
Укрепившись в этой мысли, Шейла волочила уставшее тело к лестнице, чтобы подняться в свою комнату на третьем этаже. В этот момент в коридоре раздался знакомый голос:
— Эй, красотка.
Эту фразу она слышала много раз.
Подумать беспечно: «Ну, это точно не мне», к несчастью, не получалось — в коридоре не было ни души, кроме самой Шейлы и обладателя голоса.
Вроде кошмары прошлой ночью не снились, но день сегодня явно задался «особенный».
— Господин Аллен.
Шейла повернулась к Аллену и вежливо спросила:
— Вы меня звали?
— А здесь есть еще красотки, кроме тебя?
Светловолосый Аллен, унаследовавший от родителей, как бонус, смазливое личико, изобразил сальную ухмылку.
Обязательно использовать красивое лицо вот так?
Подумала про себя Шейла.
В детстве он вроде таким не был… Видимо, переходный возраст ударил по нему со всей силы.
— Вам что-то нужно?..
— Если мне что-то нужно, ты дашь мне всё?
Ох… Как же я устала.
— Если вам нужна какая-то вещь, я передам ответственной горничной. Если хотите закусить, я скажу шеф-повару…
— Ты.
Наконец-то добрались до сути.
— Прошу прощения, но я не ваша личная служанка.
Шейла максимально вежливым тоном подчеркнула, что она не в его ведении, и попыталась уйти. Но Аллен вкрадчивым голосом вновь озвучил своё желание:
— Ты. Мне нужна ты.
Глава 6
— ……. — Сегодня было очень тяжело, да?
Да. Чертовски тяжело. И из-за тебя особенно. Подавив внутренний голос, Шейла ответила сухим, деловым тоном:
— Нет. Всё в порядке, молодой господин.
Однако Аллен и не думал отступать.
— Эй, да я же всё знаю, чего ты.
Раз знаешь, может, свалишь уже? В последнее время душевное состояние Шейлы всё чаще совпадало с настроением её хозяйки, Джудит. Раньше такого почти не случалось…
— Помойся и приходи в мою спальню. Я тебя утешу.
Шейла, которой сегодня днём поневоле довелось наблюдать «утешительные навыки» Аллена в комнате Джудит, сделала шаг назад и вежливо отказалась:
— Я в поря…
— Да не ломайся ты.
Нет, она собиралась произнести отказ до конца. Пока Аллен не перебил её, схватив за запястье. Этот мелкий ублюдок!.. Хоть сейчас Аллен и был выше Шейлы больше чем на голову, в её глазах он оставался всё тем же четырнадцатилетним пацаном, каким она увидела его впервые.
— Отпустите, молодой господин.
— Почему? Ты тоже на стороне старшего брата?
Это он вообще о чём?
— Дело не в этом!..
— Тогда на стороне второго брата?
Да нет же, ублюдок ты этакий. Пока Шейла кричала внутри себя, в коридоре раздался спокойный голос:
— Отпусти руку.
Услышав голос второго брата, Аллен тут же разжал пальцы, выпустив запястье Шейлы.
— Что ты творишь посреди ночи с личной служанкой сестры?
На прямой вопрос Альфонсо Аллен ответил с вызывающей уверенностью:
— Ты же знаешь, брат. Знаешь, что сегодня случилось. Джудит наверняка вела себя ужасно, я просто утешал её служанку.
— Не похоже, чтобы эта служанка нуждалась в твоём утешении.
Шейла подняла на Альфонсо взгляд, полный яростного согласия.
— Не ставь служанку в неловкое положение. Думаешь, никто не знает, что ты каждую ночь таскаешь горничных к себе в спальню?
— Просто многим служанкам нужно моё утешение.
Если у этого семейства и была ещё одна особенность, так это то, что в отличие от погодок — блестящих первого и второго сыновей, — у Аллена и Джудит мозги отличались девственной чистотой [1].
[1] Мозги отличались девственной чистотой (뇌가 청순하다): корейская идиома, буквально означающая «чистый/невинный мозг». Используется саркастически для описания человека глупого, наивного до идиотизма или не обладающего здравым смыслом.
— Бред собачий.
Аллен озвучил то, что Шейла не осмелилась сказать вслух.
— Никакой не бред. Я практикую любовь ко всему человечеству.
Аллен не сдавался, вновь демонстрируя свою «святую простоту».
— Тихо возвращайся в свою комнату, пока я не отправил тебя завтра же в монастырь.
Вот именно! Шейла мысленно зааплодировала меткому предупреждению Альфонсо. Любовь ко всему человечеству, безусловно, куда лучше практиковать в монастыре.
— Да кто ты такой, чтобы так говорить со мной!
Услышав угрозу про монастырь, Аллен впервые повысил голос на Альфонсо. Это означало: «По какому праву ты, даже не будучи наследником, смеешь так рассуждать?». Аллен без задней мысли затронул довольно болезненную тему, и Шейле захотелось немедленно испариться.
— Думаешь, я не смогу сказать отцу даже этого?
Альфонсо не стал выходить из себя. Он лишь холодно сверкнул умными глазами сквозь стёкла очков, глядя на брата.
— Тц, ладно. Понял я.
В итоге хвост поджал именно Аллен. Даже если они оба были в равном положении, не являясь наследниками, статус надёжного второго сына Альфонсо, пользовавшегося доверием графа Бернарда, и репутация непутёвого третьего сына Аллена были несопоставимы. Когда Аллен развернулся и направился к себе, Альфонсо посмотрел на Шейлу и спросил:
— Аллен часто так себя вёл?
— А, нет. Со мной это вперв…
Как только с губ Шейлы сорвалось слово «впервые», Альфонсо произнес с искренним облегчением:
— Слава богу.
Сказав это словно самому себе, он вдруг спохватился и, улыбнувшись, посмотрел на Шейлу.
— Если такое повторится, скажи мне. И если кто-то из других слуг будет приставать, не только Аллен, тоже говори. В доме Каллей подобное недопустимо.
От слов Альфонсо у Шейлы потеплело на душе. Среди всех членов семьи Каллей, живущих в этом особняке, Альфонсо, пожалуй, единственный, кто искренне заботился о благополучии слуг.
— Да, молодой господин.
— Иди к себе и отдыхай, Шейла.
Шейла улыбнулась и поклонилась в ответ на его слова, в которых прозвучало её имя, произнесенное так по-доброму. Наверное, Альфонсо — единственный из Каллеев, кто вообще помнил имена слуг. Радуясь, что среди её господ есть хотя бы один нормальный человек, Шейла потащила свое уставшее тело в комнату.
За день до того, как графская чета сообщила новости Джудит, Марисса, срочно вызванная Бернардом в его кабинет, получила письмо. На конверте стояла печать баронского рода Сорес.
— Нет, да что же это такое!..
Прочитав послание, Марисса тут же прижала руку ко рту. Письмо, начинавшееся со слов «Уважаемый граф Каллей», содержало уведомление о разрыве обсуждавшейся помолвки. Причины отказа были расписаны во всех подробностях.
«Я глубоко обеспокоен тем, что хрупкая леди Джудит может заболеть эндемической болезнью, переехав в поместье Сорес». «Хотя я полагал, что возраст дочери графа Каллей не является помехой, при личной встрече стало очевидно, что тринадцать лет — это слишком юный возраст для брака».
Было там и шокирующее содержание:
«Брак — это, в конечном счёте, дело двух людей, и как бы ни были хороши отношения между семьями, если одна из сторон против, с этим ничего не поделаешь».
В итоге это означало, что она не приглянулась и сыну барона Сореса. Письмо от семьи Сорес, посмевшей так бесцеремонно отвергнуть единственную дочь знатного графского рода, заканчивалось пожеланием сохранить дружеские отношения, учитывая долгую историю связей двух семей, и просьбой не держать зла из-за этого инцидента.
— Дружеские отношения, чёрт бы их побрал! Что за позор!
— Ничего страшного. Есть сколько угодно семей получше этой.
Бернард, говоривший спокойнее, чем бушующая Марисса, на самом деле был оскорблен ничуть не меньше.
— И чем наша Джудит им не угодила?
— То, что в тот день она встала из-за стола раньше гостей, было, конечно, перебором.
Это была единственная причина, которую он смог вспомнить, напрягая память.
— Господи, ребёнок ещё маленький, ей тяжело долго сидеть на месте, неужели это нельзя понять?
В тот день Джудит постоянно прерывала беседу, то и дело подзывая служанок, обслуживающих банкетный зал. Не выдержав, барон Сорес попытался заговорить с Джудит лично.
— Леди Джудит, вы сейчас чему-нибудь обучаетесь?
— Я изучаю историю и географию…
Хоть это и называлось беседой, на деле это больше походило на проверку эрудиции Джудит.
— Прекрасно. Хотя баронский род Сорес и графский род Каллей никогда не были связаны узами брака, мы поддерживаем дружеские отношения на протяжении десятилетий. Вы ведь хорошо знаете, какое событие послужило этому началом?
— Э-э, это…
Джудит не смогла дать вразумительного ответа и попыталась замять неловкость, высунув язык и изобразив милую гримасу.
— О битве при Лубасе [2] наша Джудит прекрасно знает, — вмешался Бернард, отвечая за неё.
[2] Битва при Лубасе (루바스 전투): вымышленное историческое событие в рамках данного произведения, символизирующее военный союз и давнее партнёрство между упомянутыми аристократическими родами.
Битва при Лубасе была сражением, в котором объединили силы маркиз Дитус, сюзерен барона, и предыдущий граф Каллей.
— Я хотел бы услышать это от леди Джудит, а не от вас, граф.
Барон Сорес сказал это прямо, но и дальнейший разговор протекал в схожем ключе. Решающий момент, как и сказал Бернард, наступил ближе к концу трапезы. А точнее, когда шеф-повар подал на десерт канапе с помидорами, привезёнными из поместья барона Сореса. В тот момент, когда лица нескольких служанок, знавших, что Джудит ненавидит помидоры, начали медленно вытягиваться, Джудит внезапно встала из-за стола.
— Я не буду десерт. Я наелась.
Не было человека, который не знал бы, что помидоры — это фирменный продукт баронства Сорес. Поэтому вежливость требовала хотя бы сделать вид, что пробуешь. Тем более это касалось Джудит, чью помолвку с сыном барона Сореса они обсуждали. Однако Джудит, которой было плевать даже на то, чем славится её родное графство Каллей, разумеется, не знала о специалитетах земель Сорес.
— Джудит, гости ещё здесь, посидела бы ты ещё немного, — тихо урезонил её не выдержавший Бернард.
Тогда Джудит скорчила отцу гримасу, молящую о спасении. Её взгляд говорил: «Ты же видел, как барон Сорес только что мучил меня сложными вопросами?».
— Если я посижу ещё, меня вырвет.
При этих словах Джудит лица семейства Сорес исказились от ужаса. Однако на лицах графа и графини Каллей читалось лишь беспокойство за младшую дочь. Они знали особенность организма Джудит: если ей не давали делать то, что она хочет, она начинала злиться и её действительно могло стошнить.
— Да, да. Конечно. Ступай скорее в свою комнату.
Джудит приподняла подол платья, дёрнула ножкой и вихрем развернулась к выходу.
— Прошу прощения. Наша девочка так слаба здоровьем…
— О-хо-хо. Нет-нет, это не какая-то болезнь. Просто она росла в такой заботе, что её организм немного слабоват.
— Разумеется. В женщине ведь должна быть такая изюминка, не так ли? Это лучше, чем быть слишком грубой. Ха-ха-ха.
За спиной уходящей Джудит слышалось, как граф и графиня Каллей отчаянно защищают свою дочь. Ответных реплик семьи Сорес слышно не было. Перед тем как выйти из столовой, Джудит обернулась к шеф-повару Роланду и приказала:
— Роланд. Принеси ко мне в комнату клубничный торт. Мне сегодня хочется клубничного торта.
Роланд, прекрасно помнивший, что секунду назад она встала из-за стола под предлогом сытости, покрылся холодным потом.
— Не волнуйся. Мы выдадим её замуж в семью, которая будет любить Джудит не меньше нас.
Бернард говорил это, с трудом подавляя досаду. Что бы кто ни говорил, для графа и графини Каллей Джудит была ребёнком, которого они любили больше жизни. Сразу после свадьбы у графской четы родились погодки — два сына, Седрик и Альфонсо. Молодые супруги восприняли это как должное. К тому же, родив двоих сыновей, они решили вопрос с наследниками. Следующие несколько лет вестей о беременности не было. Когда спустя четыре года родился третий ребёнок, и это снова оказался сын, супруги не смогли скрыть разочарования. Они были твердо уверены, что на этот раз родится прелестная дочка. Однако специально заводить четвёртого ребёнка ради попытки родить дочь они не планировали. В то время им было важнее развлекаться с собственными любовниками. Снова ребёнок появился лишь спустя пять лет. Поздний ребёнок, с разницей в десять лет со старшим Седриком, долгожданная дочь. Джудит даже внешне была невероятно красива. И даже её врождённая глупость, проявившаяся с раннего детства, в глазах родителей казалась лишь совершенством. Им и в голову не могло прийти, что такой дочери могут отказать во время сватовства. Нервно расхаживая по комнате, Бернард с тревогой произнёс:
— И всё же, это большая проблема. Если Седрик узнает эту новость…
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— И правда, надо же было такому случиться именно тогда, когда вернулся этот мальчишка.
Мариса, вспомнив о возвращении Седрика, тоже выглядела раздосадованной. Старший сын, Седрик, бывший их главной гордостью перед обществом, порой становился для супругов обузой. Он с самого детства был не по годам развит, выделялся во всех областях и всегда говорил только правильные вещи, так что, несмотря на то что он был их сыном, возразить ему было нечего.
В глазах такого Седрика милашка Джудис, казалось, была лишь неполноценным существом. Даже до отъезда на учёбу он вечно придирался к десятилетнему ребёнку: то она невежлива, то не может сосредоточиться, то тугодумка. Неужели ему совсем не была мила младшая сестрёнка, красивая, как кукла? В кого только уродился такой хладнокровный тип… Более того, перед отъездом он оставил предупреждение: если по его возвращении она останется такой же, он этого так не оставит. Именно об этом и беспокоились супруги Каллей.
— И что Седрик может сделать с Джудис?
— Да что угодно. А если он заявит, что она опозорила семью, и отправит её в монастырь?
Хотя Бернард всё ещё был главой дома, он не мог игнорировать мнение Седрика, будущего преемника. Ещё до отъезда за границу Седрик фактически был лицом рода Каллей. Даже в королевской семье возлагали большие надежды на блестящего наследника графского титула. Это и было причиной, по которой Бернард и Мариса не могли не полагаться на своего обременяющего их старшего сына.
С проблемой Джудис всё обстояло так же. Глядя в будущее, дней, когда Джудис будет находиться под защитой Седрика, было гораздо больше, чем тех, что она проведёт с ними. Пусть говорят, что мир изменился, но жизнь женщин оставалась прежней. До замужества они зависели от отца, после его смерти — от брата, а после свадьбы — от мужа. Поэтому, по мнению графской четы, они должны были выдать Джудис замуж в приличную семью, пока сами были живы. Иначе было очевидно, как Седрик обойдётся с сестрой.
Оба супруга знали: если Седрик и уделяет внимание Джудис, то вовсе не из любви или заботы. Как и подобает детям, рождённым в браке по расчёту, между братом и сестрой не существовало таких неловких чувств. Как и в любом другом дворянском роду, честь семьи и наследование титула ценились превыше личных привязанностей. Поскольку дочери в большинстве своём были лишь пешками в политических союзах ради блага семьи, контроль над ними со стороны рода считался само собой разумеющимся.
— И зачем вы только ляпнули, что у неё слабое здоровье? — в конце концов, дрожа от тревоги, раздражённо прикрикнула Мариса на Бернарда.
— А что мне было делать? Сказать, что она сильная? Ты не видела, как ей было плохо в тот день? И сама же поддакивала, а теперь перекладываешь вину на меня?
— Я поддакивала только потому, что боялась, как бы ты всё не испортил, а ты, неблагодарный, снова винишь меня! Ты всегда такой!
— Что?!
От слов Марисы Бернард вскрикнул и резко вскочил с места. Тогда Мариса тоже отбросила вежливость и повысила голос:
— Что, я не права? Из-за того, что ты и пикнуть не смеешь перед старшим сыном, мои тревоги только растут!
— Ха! Ты посмотри на неё!
Когда жена, которая была младше его на девять лет, перешла на «ты», Бернард задрожал всем телом, то занося руку, то хватаясь за пояс.
— Что, ударишь? Ну же, ударь! Бей!
Мариса толкнула Бернарда в грудь и подалась вперёд. Она осмелела, зная, что нерешительный Бернард вряд ли применит силу. Бернард не остался в долгу и схватил Марису за волосы.
— Ах ты… Да я тебя сейчас!
— Сейчас что! Что?!
Мариса, чьи волосы были зажаты в его руке, вовсе не струсила, а дерзко выставила лицо вперёд. Несмотря на то что ей уже перевалило за сорок, её лицо было ухоженным. Из-за потасовки её аккуратная высокая причёска растрепалась. Когда он перехватил её, пытаясь удержать от брыканий, её гибкое тело идеально вписалось в объятия Бернарда. Сцепившись в этой борьбе, они оба рухнули на кровать. Встретившись взглядами, они, не сговариваясь, обхватили лица друг друга и слились в поцелуе.
На самом деле, они вспыхивали подобным образом не раз и не два. Хотя у каждого были любовники на стороне и чувств между ними не осталось, в дни ссор они всегда мирились именно так. Они жадно кусали и сосали губы друг друга, словно пытались сожрать партнёра. Техника, отточенная с другими любовниками, проявила себя во всей красе. Когда Бернард начал умело расстёгивать платье Марисы, та, не желая уступать, ловко расправилась с его брюками. Кровать графа заходила ходуном. Супруги, долгое время игнорировавшие друг друга, спустя долгое время предались страсти.
***
О расторжении помолвки Джудис Седрик узнал из отчёта Руфуса. Будучи эффективным помощником, долгое время проработавшим на Седрика, Руфус собрал и доложил даже показания слуг, находившихся в тот день в столовой. Седрик во всех подробностях узнал о бесчинствах, которые Джудис устроила перед семьёй барона Сореса, чуть было не ставшей их роднёй.
— Кто сейчас занимается обучением Джудис? — спросил Седрик, выслушав все обстоятельства дела.
— Госпожа Маргарет, — без промедления ответил Руфус.
Седрик тут же отдал приказ:
— Уволь её.
— Слушаюсь, господин.
Руфус беспрекословно принял приказ Седрика, который начал проявлять своё влияние сразу по возвращении домой. Он лучше других знал резкий характер Седрика.
— Передай родителям, что я хочу их видеть ненадолго.
— Да. Понял вас.
Последовав следующему указанию, Руфус коротко поклонился и отправился исполнять поручение. Спустя некоторое время Руфус убедил графскую чету, вечно прикидывающуюся занятой, и усадил их перед Седриком.
— Кхм-кхм, у нас дела, так что давай покороче, — первым подал голос Бернард, помня свои слова перед Руфусом.
— Как бы вы ни были заняты, разве это не касается вашей любимой Джудис? Конечно, я закончу быстро. У меня тоже не так много свободного времени, — сказал Седрик, поочерёдно глядя на Бернарда и Марису, чьи лица выражали явное недовольство.
— Я беру Джудис на себя.
— Ч-что ты имеешь в виду?
Они ожидали, что Седрик что-то скажет о расторжении помолвки, но заявление о том, что он лично займётся ею, застало Бернарда и Марису врасплох.
— Именно то, что я сказал. Я возьму ответственность за её обучение.
На слова Седрика Бернард ответил довольно решительно:
— Мы можем просто найти новую хорошую гувернантку…
Заметив острый взгляд Седрика, он осёкся.
— …как мне кажется.
Увидев это, Мариса покосилась на него так, словно и ожидала подобного.
— Если бы проблему можно было решить поиском новой гувернантки, мы бы не оказались в такой ситуации, — отрезал Седрик.
Те, кто претендовал на место гувернантки, обладали знаниями, но не имели высокого статуса. Это означало, что, помимо уроков, им неизбежно приходилось угождать графской чете. К тому же Джудис была достаточно хитрым ребёнком, умеющим пользоваться своим положением. Это было неизбежно, ведь родители с детства позволяли ей вить из них верёвки. Глядя на исказившиеся лица родителей, Седрик холодно указал на реальность:
— Семья барона Сореса была самым подходящим вариантом для Джудис.
В отличие от хвастливых слов Бернарда о том, что он выдаст её замуж за более знатный род, реальность ни на йоту не отличалась от слов Седрика. Слухи о невыносимом характере и невежестве Джудис уже в какой-то мере разошлись по светскому обществу. Тем не менее семья барона Сореса, обладавшая консервативными традициями и не способная игнорировать исторически дружественные связи с домом Каллей, идеально подходила для того, чтобы отправить туда Джудис. Кроме того, при заключении брака нельзя было игнорировать политические взгляды и географические преимущества.
Поэтому я и пытался продвинуть этот союз…
Именно Седрик проводил закулисную работу, чтобы семья барона прислала предложение о браке. Разумеется, та семья тоже всё просчитала, и поскольку интересы совпали, они положительно отнеслись к браку с Джудис. До тех пор, пока не увидели её лично… Причиной, по которой барон Сорес отменил помолвку после визита в дом графа Каллей, было то, что, несмотря на все плюсы, «дерьмо», которое им пришлось бы принять в дом, казалось куда более весомым.
Однако разве брак по расчёту не строится в первую очередь на интересах семьи, а не на мнении сторон? Более того, репутация дома Каллей росла благодаря слухам о Седрике Каллее, будущем главе, который с детства славился своим умом. Все с нетерпением обсуждали, какую роль он сыграет на политической арене после возвращения из-за границы. Графская чета, знавшая об этом лучше всех, и представить не могла, что помолвка Джудис сорвётся таким образом.
— Семья Сореса в итоге пожалеет. Нашу Джудис вполне можно выдать замуж в другой знатный род, — в гневе бросила Мариса, чьи слова были лишены всякого чувства реальности.
— Сомневаюсь. Кому нужна женщина, у которой не только манеры на нуле, но которая даже простейшую математику не знает? Даже если она выйдет замуж, как только правда вскроется, она тут же получит развод. Вы этого хотите?
От резкого замечания Седрика лица Бернарда и Марисы побледнели. Они думали, что всё будет в порядке, стоит только выдать её замуж, но всё было именно так, как сказал Седрик. Более того, если она разведётся после их смерти, это станет ещё большей проблемой. Было очевидно, что в руках Седрика Джудис превратят в изгоя.
— И раньше я чётко говорил: если после моего возвращения Джудис останется в таком виде, я этого так не оставлю. Надеюсь, вы не скажете, что не помните моих слов.
Вместо ответа Бернард и Мариса переглянулись. В глазах обоих читался страх за судьбу любимой дочери в руках Седрика. Однако после следующих слов Седрика оба согласно кивнули.
***
После аудиенции у Седрика Бернард и Мариса всё ещё оставались в одной комнате. Точнее говоря, Мариса последовала за Бернардом в его покои.
— Мы ведь правильно поступили? — спросила она, в тревоге покусывая ногти.
— Так даже лучше. В словах Седрика нет неправды.
Похоже, ответ мужа не пришёлся ей по душе, и Мариса недовольно посмотрела на Бернарда.
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Бернард был человеком нерешительным. Просто везунчик, которому повезло родиться старшим сыном в графской семье. Раньше им помыкал предприимчивый и воинственный покойный граф, а теперь Бернарда вовсю крутил его собственный блестящий первенец.
— Ты вечно такой безответственный.
— Что?
От слов Марисы брови расслабленного Бернарда дрогнули.
— А что! Разве я не правду говорю?
— Тогда сама бы его и остановила!
— Думаешь, ребёнок, который даже отца не слушает, станет слушать меня?
Мариса тоже пасовала перед Седриком, но считала, что виной всему — никчемность её мужа. Скоро в доме появится невестка, а при таком раскладе о родительском авторитете можно забыть. Проницательная женщина быстро поймёт, в чьих руках реальная власть. И тогда, думала Мариса, она начнёт презирать её, свекровь, и приберёт к рукам всё хозяйство. Во время свадьбы Мариса выбрала Бернарда из всех кандидатов, предложенных семьёй, только из-за его приятной внешности и статуса наследника графства. Ослеплённая титулом, она и представить не могла, что Бернард окажется настолько бесхребетным, что им будет помыкать даже собственный сын.
— Вечно у тебя какие-то проблемы!
— А как им не быть? Скоро в доме невестка появится!
От обиды Мариса залилась слезами. Бернард, не поспевавший за ходом её мыслей, лишь недоуменно хлопал глазами, не понимая, при чем тут внезапно всплывшая невестка.
— Послушай, Седрик же сказал, что наймёт «девочку для битья»! — в сердцах выкрикнул Бернард.
«Вам не о чем беспокоиться. Я планирую нанять служанку для порок, которая будет принимать наказания вместо Джудис».
Девочка для битья… Когда из уст Седрика вылетело это слово, уместное разве что во времена их собственного детства, оба на мгновение лишились дара речи. Но вскоре они дали согласие. Если вместо Джудис будут наказывать служанку, то и причин возражать нет.
—Может, тогда выбрать кого-то из личных горничных Джудис…? — подхватил Бернард. Мариса тут же просветлела.
— Это было бы кстати. Как раз две служанки прислуживают Джудис уже много лет, — добавил он.
— Так и поступим. Теперь-то мы можем идти?
В любом случае, по сравнению с их страхами, что Джудис отправят в монастырь, ситуация была не самой худшей. К тому же казалось, что Седрик не собирается обходиться с сестрой совсем уж жестоко. Вроде бы всё уладилось, и Бернард никак не мог взять в толк, почему Мариса так неистовствует.
— И что, теперь мы всегда будем делать только так, как скажет старший сын? — закричала Мариса сквозь слезы.
Ей было неважно, кто прав, а кто виноват — её бесило само подчинение воле Седрика. Мариса была ещё слишком молода, чтобы передавать власть сыну и его будущей жене. Глядя на лицо мужа, который даже не понимал причины её слез, она чувствовала, как в груди всё сжимается от досады.
— Уж лучше бы я вышла за барона Дивоса.
Мариса, окончательно обидевшись, пробормотала это себе под нос и резко отвернулась. Барон Дивос был тем, кого она до последнего рассматривала как альтернативу Бернарду. Пусть титулом и внешностью он слегка уступал, зато характер у него был мужской… Мариса, погруженная в мысли о бароне, не заметила, как разъярённый Бернард подошёл к ней вплотную. В мгновение ока его рука вцепилась ей в волосы.
— Ах! А-а-ах!
Он потащил брыкающуюся Марису и швырнул её на свою кровать.
— Пусти! А ну пусти меня!
— Так ты, значит, по тому ублюдку затосковала?
— Да! Затосковала! И что ты мне сделаешь?!
В ответ на её слова Бернард задрал ей юбку, стянул белье и с силой шлёпнул по ягодицам.
— Ай!
— Совсем мужа ни во что не ставишь?
К обнажённой коже Марисы прижалось нечто твёрдое. Она, словно нехотя сдаваясь, приподняла бедра, облегчая ему вход. Вчерашняя близость с мужем, случившаяся после долгого перерыва, была не так уж плоха.
— Ах-х!..
Вскоре комнату наполнили стоны. Супруги, словно и не ссорились только что, предались страсти.
***
Комната Шейлы находилась на самом чердаке трехэтажного особняка, в самом дальнем углу. Под скошенным потолком стояла низкая кровать, а вдоль противоположной стены тянулся длинный верстак. Шейла сидела на стуле у края стола с весьма серьёзным видом. Так, посмотрим…
«В этом месяце на стирке чужих платьев я заработала 360 лера. В пересчете это 1 солид и 10 деннисов. От дяди Тома я обычно получаю 1 солид отката, но на днях он подкинул еще 10 деннисов… Итого уже 3 солида. Если прибавить деньги за всякие мелкие поручения, выходит на 18 деннисов больше, чем в прошлом месяце!»
Шейла серьёзно сверяла свои записи с наличностью и, обнаружив сумму больше ожидаемой, довольно улыбнулась. Три года назад ей повезло узнать, что в молоко подмешивают воду, и с тех пор она участвовала в небольших махинациях, но основную часть денег она заработала честным трудом в качестве подработки. Будь я кухонной служанкой, могла бы припрятывать обрезки мяса и продавать их. Она вздохнула с сожалением, но тут же отбросила эти мысли. Какой смысл жалеть о том, чего нет?
Зарплата служанки была вполне достойной по сравнению с другими работами, но девять десятых она отсылала родному брату, а после вычета расходов на жизнь у неё почти ничего не оставалось. Даже работая день и ночь, на служанках с таким же достатком, как у неё, много не заработаешь. Зная это, Шейла вот уже три года молча шла по этому пути. Конечно, подрабатывая на богатых аристократах, можно было выручить больше, но она не хотела иметь с ними ничего общего и лишний раз попадаться им на глаза. Как говорится, копейка рубль бережёт — если так пойдёт и дальше, через два года она накопит нужную сумму. С обычной зарплатой на это ушло бы десять лет, но благодаря упорному труду она сократила срок вдвое. Конечно, даже достигнув цели, ей придётся продолжать работать служанкой, чтобы обеспечить себе старость. Но тогда она сможет перейти в другой особняк. Например, в место поспокойнее, где не будет Джудис… Она и сейчас могла бы уволиться, но найти поместье такого масштаба было трудно. Ошибка при переходе могла сорвать все планы. Только в таком огромном доме можно было найти столько клиентов для подработки и вытрясти немного денег из дяди Тома. Раз уж она здесь так хорошо устроилась, уходить до накопления целевой суммы было бы глупо. А значит, до тех пор — тише воды, ниже травы. Ах да, раз Седрик вернулся, нужно просто продержаться ещё два года, не привлекая его внимания. Ничего сложного. Продержалась четыре года, неужели не выдюжу ещё два? Но внезапно в памяти всплыл его голос, прозвучавший в столовой.
«По-прежнему».
Судя по контексту, это явно относилось к Джудис.
«Всё в беспорядке».
И всё же ей не давало покоя странное ощущение, будто его взгляд в тот момент был устремлён именно на неё. Седрик, как и в прежние времена, умел заставить Шейлу оцепенеть одной лишь фразой. В душе шевельнулось недоброе предчувствие: и без того нелёгкая жизнь служанки с его возвращением станет ещё сложнее.
«Сестра…»
Шейла вспомнила Фабиолу. В трудные минуты она по привычке думала о сестре. О своей старшей сестре, которая несколько лет назад вышла замуж против воли…
***
Фабиола вышла замуж, когда Шейле было пятнадцать.
— Брат, я пойду работать. Дядя Чендлер разрешил мне помогать в его лавке, — умоляла Фабиола своего брата Фреда, когда тот внезапно велел ей готовиться к свадьбе. Ей было девятнадцать — самое время для замужества. Но ведь отец только-только скончался… Этой весной отец погиб на работе в результате несчастного случая, и они втроём остались сиротами. Возможно, называть Фреда и Фабиолу сиротами было не совсем верно, ведь они были взрослыми, но, потеряв мать ещё в детстве и лишившись единственного отца, они остро чувствовали образовавшуюся пустоту. В такой ситуации Фабиола не могла просто принять приказ Фреда — бросить младшую Шейлу и уйти в чужой дом. Она догадывалась, почему Фред так настаивает. Наверняка из-за денег… Должно быть, он решил продать её какому-то старику из Холзерлода за вознаграждение. У Фреда, старшего сына, с детства была натура бездельника. Пока отец был жив, он хотя бы делал вид, что ходит с ним на работу, но после его смерти Фред быстро показал своё истинное лицо.
«Ты хочешь, чтобы и я где-нибудь сдох на работе?»
Смерть отца стала для Фреда отличной отговоркой. Он не работал, а целыми днями пропадал в кабаках. Те небольшие сбережения, что у них были, он профукал в одно мгновение. Того, что Шейла и Фабиола выращивали на огороде, хватало только на еду. Поэтому Фабиола и выпросила место в деревенской лавке. Но на Фреда такие доводы не действовали.
— Ты что, не понимаешь? Если отца нет, я теперь за главного! И не вздумай шататься по улицам, а делай, как я сказал — выходи замуж!
Пока младшая Шейла крепко спала, они продолжали препираться. Но что бы ни говорила Фабиола, она не могла переубедить Фреда, который уже заключил сделку. На следующее утро Фабиола, стараясь скрыть опухшие от слез глаза, натянуто улыбнулась Шейле.
— Шейла, сестра выходит замуж. За господина Дюкера из Холзерлода. Говорят, у него своя мясная лавка.
— Из Холзерлода?
Глаза Шейлы округлились от удивления. А осознав, что сестра уезжает в другие края, она разрыдалась.
— Нет! Не уходи! Что я буду делать без тебя?
— Шейла…
Фабиола крепко обняла её.
— Это Фред тебя заставляет, да? Если ему так хочется свадьбы, пусть сам и женится! — кричала Шейла сквозь слезы. Фабиола не знала, с чего начать и как объяснить всё младшей сестрёнке. Она отстранилась и, заглянув Шейле в глаза, произнесла:
— Шейла. Никогда, слышишь, никогда не говори такого при брате.
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Шейла тоже это понимала. После смерти отца брат начал вести себя как настоящий тиран. Именно поэтому Фабиола была единственным человеком, на которого она могла положиться…
— Я так хотела работать в лавке у господина Чендлера, зарабатывать деньги, покупать нашей Шейле вкусности и красивую одежду…
На слова Фабиолы Шейла лишь качала головой.
— Мне ничего этого не нужно. Лишь бы ты была рядом.
— И мне… Мне тоже нужна только ты.
Фабиола снова крепко обняла её.
— Я буду часто приходить в гости. Обязательно.
Из глаз Фабиолы, которая из последних сил сдерживала слезы, всё же потекли горячие капли. Через несколько дней за ней приехал грузный пожилой мужчина. Как и говорили, это был тот самый Дюкер из деревни Холзерод. Он попытался улыбнуться Шейле, своей будущей свояченице, но даже при большом желании его нельзя было назвать человеком с приятной внешностью. В тот день Шейла лишилась сестры. Сказали, что свадьбу сыграют уже там.
После смерти матери Фабиола была опорой дома, и с её уходом в четырех стенах стало совсем тоскливо. Шейла взяла на себя всё хозяйство, как её учила сестра. В одиночку ухаживая за огородом, который они раньше возделывали вдвоем, Шейла твердо решила: она никогда не выйдет замуж вот так. Это называлось «выдать замуж», но на деле это была продажа за звонкую монету. В день свадьбы сестры она своими глазами видела, как Фред пересчитывал пачку денег. Спустя несколько дней Шейла, недолго думая, отправилась в лавку господина Чендлера, где должна была работать Фабиола. Это было результатом долгих раздумий о том, как выжить.
— Ты слишком мала, не пойдет.
— Я не мала. Мне уже пятнадцать. Можете платить мне меньше, только дайте работу.
Чендлер всё равно отказывал, и тогда Шейла каждое утро брала метлу и подметала перед входом в лавку. Это был грязный переулок, который никто не убирал из-за вечной суеты. Вскоре место перед лавкой Чендлера стало единственным светлым пятном во всей округе. Благодаря этому даже сама старая, обветшалая лавка стала выглядеть куда приличнее. Через несколько дней Чендлер позвал её:
— А ну-ка, зайди на минуту.
— Дорогой! — Тая, жена Чендлера, окликнула мужа с упреком. Она не знала, что у него на уме, и боялась, что он даст Шейле ложную надежду.
— Да я просто хочу дать ей хлеба и отправить домой, — ворчливо ответил Чендлер и спросил Шейлу:
— Ты завтракала?
— …Нет, — ответила девочка.
Повинуясь жесту Чендлера, Шейла, робея, вошла внутрь. В лавке её встретил специфический густой запах. Смесь ароматов выделанной кожи, специй, зерна и сыра — запах самой жизни. Глаза Шейлы округлились при виде наваленных до самого потолка товаров. В детстве она заходила в такие лавки с отцом, но с тех пор, как его не стало, оказалась здесь впервые. В руки Шейлы, застывшей от изумления, прилетел большой и твёрдый кусок ржаного хлеба. Поймав его рефлекторно, она снова оживилась.
— Спасибо, дядя.
— Сядь вон там и ешь.
В углу, на который указал Чендлер, стоял деревянный стул. Шейла послушно села и откусила кусочек. Пока она тщательно пережёвывала, во рту разливался характерный ароматный вкус ржаного хлеба. Но времени наслаждаться вкусом не было — её глаза лихорадочно осматривали помещение. Внутри всё было ещё более захаращено, чем казалось через щели в окнах. А значит, для неё здесь найдется работа. Старая лавка в глубине переулка, которой заправляла в меру добрая семейная пара. Шейле здесь понравилось. Было бы ужасно обидно сдаться, испугавшись сурового лица хозяина.
— Что ты его мусолишь?
— А… мне обязательно доедать всё здесь? — спросила она, шныряя глазами.
— Хочешь оставить на потом? — спросил Чендлер, глядя на костлявую девчонку.
— Дома брат.
— Ну так съешь половину, а вторую отнеси ему.
— Но…
Это было проблемой. Это был первый плод её многодневных трудов, и она не могла вернуться домой всего с половиной куска. Шейла должна была доказать брату, который считал её лишь лишним ртом, свою полезность.
— Я уже наелась. Я всегда ем помалу, — ответила она.
Чендлер нахмурился, явно недовольный ответом.
— Так не пойдет. Чтобы девчонка твоего возраста не могла осилить и половины краюхи? Сделаем так: если доешь этот кусок, я дам тебе ещё один целый хлеб.
— Правда?
От неожиданности глаза Шейлы засияли. На радостях она разломила кусок пополам и принялась жадно есть. Она так торопилась, что хлеб встал поперек горла; когда она начала колотить себя в грудь, Тая, качая головой, протянула ей кружку воды. Даже давясь, Шейла не забыла поблагодарить её взглядом и залпом осушила кружку. Половина хлеба исчезла в мгновение ока. Увидев это, Чендлер усмехнулся и, как и обещал, бросил ей целый хлеб. А когда Шейла собралась было благодарить, он нарочито грубо оборвал её:
— Это плата за то, что подметала двор эти дни. Но это в первый и последний раз. Поела — и дуй домой.
Однако Шейла уже не была той, кого можно напугать суровой внешностью Чендлера.
— Ну что вы, я подметала, потому что мне самой так хотелось. Но раз уж я поела вашего хлеба, то отработаю его.
Отложив хлеб, она встала и принялась разбирать сваленные в кучу товары по видам. Она никогда не работала в лавке, но с домашними делами справлялась отлично. Вещей было много, но суть работы мало чем отличалась от уборки дома. Под её ловкими руками интерьер лавки, не менявшийся добрых двадцать лет, начал преображаться. Супруги Чендлер торговали давно, но никогда не заботились о порядке или чистоте. Они считали, что для лавки всяких мелочей беспорядок — дело привычное: мол, кому надо, тот и так купит. Однако, увидев, как чисто стало и перед входом, и внутри благодаря рукам маленькой девочки, супруги не могли не оценить перемены.
— Ты говоришь, сколько тебе лет?
— Пятнадцать.
— Сразу много платить не смогу, но буду давать по два хлеба в день. Пойдёшь работать?
— Да! Конечно! Спасибо вам! Огромное спасибо!
Шейла без устали кланялась и благодарила. С того дня она трудилась не покладая рук. Видя её рвение, Чендлер уже через месяц официально нанял её. Когда Фред вернулся домой, спустив все имевшиеся деньги, Шейла протянула ему свою первую зарплату. Она заработала деньги и доказала, что от неё есть прок. А через год работы в лавке жена Чендлера, Тая, предложила ей место служанки.
— В поместье графа Каллея набирают горничных. У меня там есть связи, если хочешь, я напишу рекомендательное письмо.
Сын Чендлеров, уезжавший на заработки, должен был скоро вернуться. Увидев, что дела в лавке пошли в гору, он передумал и решил всё же унаследовать семейное дело. С его возвращением держать наёмного работника не было смысла.
— В поместье графа Каллея? — переспросила Шейла.
— Ты говорила, твоя сестра вышла замуж в Холзерод? Это не совсем чужие края, так что тебе будет даже лучше.
Как и сказала Тая, Холзерод был деревней на окраине земель графа Каллея. Быть в том же крае, что и сестра… У Шейлы не было причин отказываться. Если брат, заменивший ей отца, даст добро, она могла отправиться туда немедленно. И разрешение было получено без труда. Фред, вкусивший плодов заработка Шейлы за прошлый год, охотно согласился, услышав, какая зарплата полагается горничной.
— Деньги на всякую ерунду не трать, присылай всё до копейки. Я их коплю тебе на приданое. Поняла?
Зарплата горничной была в три раза больше того, что она получала в лавке.
— Да, брат, — ответила Шейла, прищурив глаза в улыбке.
Как бы противно и унизительно это ни было, без разрешения брата она не могла уехать в земли графа Каллея. С тех пор Шейла исправно отсылала почти всю зарплату Фреду. Похоже, Фред не собирался резать курицу, несущую золотые яйца — ведь без Шейлы у него не осталось бы источников дохода. С другой стороны, если бы Шейла перестала приносить пользу, Фред в любой момент имел право забрать её. Поэтому ей нужно было держаться за это место любой ценой. Если её уволят, Фред наверняка тут же продаст её. Так же, как поступил с Фабиолой. Именно поэтому, как бы по-собачьи ни вела себя Джудис, Шейла терпела всё с улыбкой. Она не знала, с какой стати брат имеет над ней такую власть, ведь он ничего для неё не сделал, но таков был закон с незапамятных времён. Шейле это ужасно не нравилось, но поделать она ничего не могла. В мире было полно несправедливости, и брат был лишь одной из её сторон.
***
Пока Шейла невольно предавалась воспоминаниям, раздался стук в дверь. Она быстро запихнула тетрадь в ящик стола. Можно было не гадать — в такое время стучать могла только Молли.
— Входи, Молли.
Шейла открыла дверь.
— Шейла…
— Что случилось? Госпожа уже проснулась?
Когда Молли вошла, рассохшиеся доски пола жалобно скрипнули. Хорошо бы постелить хоть какой-нибудь коврик, но в их бедственном положении такая роскошь была непозволительна. Разве что когда-нибудь в поместье выбросят старый ковёр, и она подберёт его. Кровать и маленький комод уже были в комнате, а длинный верстак и стул она притащила сама — подобрала на свалке.
— Да нет, просто господин Руфус, секретарь, приходил тебя искать.
— Зачем?
Услышав, что её ищет секретарь Седрика, Шейла оторвала взгляд от пола и посмотрела на Молли.
— Сказал, что господин Седрик хочет тебя видеть.
— Меня?..
Глава 10
Шейла переспросила удивлённым голосом.
— Почему?
Шейла совершенно не могла придумать, по какой причине её мог позвать старший господин.
— Не знаю. Насчёт этого я и сама ничего не знаю, — ответила Молли.
— А ты сама ничего не предполагаешь?
— Совершенно...
— В любом случае, ступай скорее. Он ждет.
Молли торопила Шейлу. Порядочная горничная должна тотчас же являться на зов хозяев.
Шейла, как никто знавшая ценность своего рабочего места, заставила себя сделать шаг, хотя ноги не слушались. По какой причине её позвали, она не знала, но было ясно, что ничего хорошего ждать не стоит.
Тук-тук.
— Войдите.
Получив разрешение хозяина комнаты, Шейла нерешительно вошла в комнату Седрика. Это был её первый визит после того дня, когда её привлекли к уборке при въезде Седрика. Она и тогда это отметила, но комната, использовавшаяся как гостевая, была очень просторной.
В отличие от комнаты Джудит, прибранная комната была оформлена в аристократическом, изысканном стиле. Обои и мебель были в традиционных цветах Беллойки [1], но простые, и в то же время загадочные украшения и картины создавали необычную атмосферу. Что было естественно, поскольку это были вещи, привезённые из-за границы.
[1] Беллойка: Вымышленное государство, вероятно, место действия произведения.
Сколько это всё стоит?..
Шейла невольно осмотрела комнату и встретилась взглядом с Седриком, который сидел за столом. Его поза была надменной. Даже его точёная внешность казалась Шейле просто резкой.
Застывшая Шейла быстро опустила голову. Образ его, когда он велел ей, шестнадцатилетней, убраться, все ещё крепко сидел у неё в голове.
— Вы звали меня, господин?
Шейла, стараясь скрыть дрожь в голосе, вежливо поклонилась.
— Перейдем сразу к делу.
Его голос, такой же красивый, как и внешность, но немного холодный, разнёсся по комнате. От одного этого слова волоски на теле Шейлы встали дыбом от напряжения.
— Я уволил домашнего учителя Джудит. И теперь я буду заниматься Джудит сам.
Услышав его слова, Шейла пришла в уныние. Если верить Седрику, ей, горничной, приставленной к Джудит, придётся чаще с ним сталкиваться.
Однако она по-прежнему не могла догадаться, зачем он ее позвал. И почему он вообще ей об этом рассказывает...
— То, что я буду заниматься Джудит, означает, что я буду учить её гораздо строже, чем прежние учителя.
И… и что?
Шейла, держа в себе этот вопрос, внимательно слушала.
— Я собираюсь нанять горничную для порки.
Горничная для порки?.. Она знала, что это такое. Горничная, которую пороли вместо барышни или господина, когда те провинились.
Сама она никогда этого не видела. Разве в наши дни ещё используют горничных для порки?
Однако сейчас это было неважно. Если он позвал её, то неужели...
— Ты ею станешь.
Как гром среди ясного неба, эти слова совершенно небрежно сорвались с его губ.
Удивлённая Шейла подняла голову и посмотрела на него.
— Я... я? — голос, сорвавшийся с губ Шейлы, тонко дрожал.
На её вопрос он привёл нелепую причину.
— Джудит тебя любит.
Это была полная ерунда. Шейла ни разу не чувствовала, что Джудит особенно её любит. Нет, вообще, чтобы благородная барышня любила горничную... Особенно для Джудит горничная была просто слугой, которым можно было командовать.
Видя недовольство на лице Шейлы, Седрик добавил:
— Я слышал, что ты верно служила Джудит в течение четырёх лет.
Э... это просто работа, чтобы заработать на жизнь...
Однако она не могла не согласиться с ним в какой-то мере. Это было правдой, что она добросовестно служила Джудит, чтобы её не уволили.
Но горничная для порки... Шейла была уверена в чем угодно, но только не в своей способности выдерживать побои. Её кожа всегда распухала гораздо сильнее, чем у Молли, даже если их били одинаково.
Возможно, поэтому ей и было больнее.
— Что... что произойдёт, если я откажусь?
Она знала, что как горничная должна выполнять любое порученное задание, но на всякий случай Шейла осторожно спросила. Она боялась, что если согласится, не имея никакой устойчивости к побоям, то может ошибиться и её, наоборот, выгонят из этого особняка.
— Если ты откажешься, придётся делать это другой горничной, которая служит Джудит вместе с тобой. Вы обе дольше всех служили Джудит.
Глаза Шейлы наполнились ужасом от слов Седрика.
— Н-но та подруга скоро выходит замуж.
И так подавленной недавним сокращением отпуска, Молли нельзя было поручать ещё и роль горничной для порки.
— Поэтому я и предлагаю это тебе, — сказал он.
Она не понимала, почему он так поступает, когда раньше говорил ей не привлекать внимания. Нет, возможно, он предложил это ей, потому что Молли скоро выходила замуж. Как и сказал Седрик, только Шейла и Молли дольше всех служили Джудит.
Отказаться было нельзя, переложить это на коллегу, которая вот-вот выйдет замуж, тоже. То есть, ответ был предрешён, и Шейле оставалось только сказать его.
Тем не менее, она не могла сразу дать утвердительный ответ.
Седрик снова заговорил.
— Срок — три месяца. Зарплату горничной для порки я буду выплачивать отдельно в размере зарплаты горничной.
— Десять солидов [2]... отдельно?
[2] Солид: Вымышленная денежная единица, используемая в мире произведения.
Глаза и рот Шейлы распахнулись.
Не может быть... Тогда ее зарплата в одночасье удвоится.
— Не удивляйся. Это естественно, раз работа вредит здоровью. — А...
Плечи Шейлы поникли. Насколько же вредит здоровью, что зарплата горничной для порки равна зарплате обычной горничной?
Шейла была здорова, но не обладала сильной выносливостью. Она держалась только благодаря силе воли, чтобы иметь возможность работать. Ведь у неё не было ничего, кроме её тела.
Но если её здоровье подорвётся, она может страдать всю оставшуюся жизнь. Это означало, что не стоит радоваться тому, что зарплата удвоится.
Словно заметив размышления Шейлы, склонившей голову, Седрик сказал:
— Ты просто получишь несколько ударов хлыстом вместо Джудит. Конечно, будет больно, но ничего слишком серьёзного, чтобы тебе волноваться, не случится.
— Я... я...
Из-за неуверенной реакции Шейлы Седрик отменил свои слова.
— Если твоя преданность всего лишь такова, то ничего не поделаешь. Можешь идти.
У Седрика был характер столь же резкий, как и его внешность. Шейла вспомнила, что сказал вернувшийся Седрик, собрав слуг.
— Я рад снова видеть ваши лица спустя три года. Большинство из вас — знакомые лица, и это вдвойне приятно. Надеюсь, вы и впредь будете искренне служить семье графа Каллей. Слуги без преданности здесь не нужны.
Нет. Ей ни в коем случае нельзя быть уволенной отсюда.
Видя колебание в глазах Шейлы, Седрик снова заговорил.
— Если ты согласишься, я велю Руфусу немедленно выдать тебе зарплату горничной для порки.
Немедленно?.. Шейла подняла глаза и посмотрела на него.
Он, словно вбивая последний гвоздь, сказал:
— Авансом.
При слове «авансом» глаза Шейлы округлились. Хотя в большом особняке зарплату горничной не задерживали, многолетний опыт подсказывал, что получить её авансом намного лучше.
— Я с-согласна, — ответила Шейла.
На губах Седрика мелькнула горькая усмешка, когда он наконец услышал желаемый ответ. Он, конечно, ожидал, что это будет легко, но это оказалось слишком легко.
Зарплата в десять солидов, выплачиваемая горничным, была для Седрика сущим пустяком.
Даже если бы он предложил вдвое больше, для него это не было бы проблемой, но проблема была в Шейле, горничной.
На рынке существовала справедливая цена. Это означало, что если предложить слишком большую сумму, можно вызвать ненужные подозрения или напугать человека.
Поэтому он предложил умеренную сумму, но подготовил и другие меры на случай, если Шейла откажется. Однако это было напрасно. Было так легко, что даже смешно.
Но это и неплохо. Для него это все равно просто мимолётное увлечение перед женитьбой. Так что, чем проще, тем лучше.
Тогда будет легче и бросить...
— Занятия начнутся со следующего понедельника. До этого я передам обещанный аванс и договор.
Договор...
Пока Шейла обращала внимание на незнакомое слово, Седрик приказал:
— Можешь идти.
Шейла, опомнившись, поспешно поклонилась. Шейла тоже не собиралась долго оставаться наедине с Седриком.
И в тот момент, когда Шейла отвернулась от Седрика, её взгляд упал на дверь, ведущую в соседнюю комнату. Это было помещение, которое достроили до его приезда.
После строительства дверь, ведущая в ту комнату из коридора, была заперта. То есть, только эта дверь, через которую можно пройти только через комнату Седрика, была единственным входом. В тот день рабочие постоянно заносили чёрные сумки с замками в комнату, освещённую тусклым газовым светом.
Вспомнив тот момент, Шейла невольно слегка вздрогнула.
Шейла даже не могла догадываться, зачем хладнокровный Седрик создал такую комнату.
Но ей пришла в голову дикая мысль, что если её затянут туда, как и сумки, запертые в закрытой комнате, то она, возможно, не выйдет оттуда живой.
Мне туда не попадать, так что не буду об этом думать.
Покачав головой, Шейла постаралась игнорировать существование мрачной комнаты и вышла из комнаты Седрика.
Глава 11
Выйдя из комнаты Седрика, Шейла спустилась по лестнице и направилась к покоям Джудит. Там она столкнулась с Молли, которая уже поджидала её у дверей.
— Ну, что он сказал? — тут же выпалила Молли.
Джудит всё ещё спала. Скоро ей предстояло проснуться, так что времени на свободный разговор оставалось немного. Шейла вкратце объяснила Молли ситуацию: мадам Маргарет уволена, за обучение берётся сам Седрик. Затем она рассказала и о своём новом положении.
— Мне велено стать служанкой для битья.
— Что-о?
Голос Молли невольно взлетел. Испуганная громким звуком Шейла и сама Молли, ошарашенная собственной несдержанностью, наперебой замахали руками, призывая друг друга к тишине. Понизив голос, Молли спросила:
— Ты справишься?
Молли как никто другой знала: хоть Шейла и работает как проклятая, на самом деле она не отличается ни крепким здоровьем, ни выносливостью.
— А почему нет? — отозвалась Шейла так, словно в этом не было ничего особенного.
Конечно, Шейла тоже волновалась, но ей не хотелось тревожить подругу перед самым важным событием в её жизни. Впрочем, скрыть всё полностью было невозможно. Занятия начинаются уже в следующий понедельник. Леди Джудит тоже скоро обо всём узнает… И она явно не будет сидеть сложа руки. Джудит, безусловно, была одной из тех, кто хотел бы держаться от Седрика так же далеко, как и сама Шейла. Сначала расстроенная помолвка, а теперь ещё и уроки Седрика. Это была настоящая катастрофа — и для Джудит, и для её служанок, Шейлы и Молли.
— Прости меня, Шейла.
Шейла, погружённая в свои мысли, удивлённо моргнула от внезапного извинения Молли.
— За что?
Просто ей катастрофически не везёт, Молли тут совершенно ни при чём.
— Если бы не свадьба, я бы вызвалась сама.
Всё ещё всхлипывая, Молли обняла Шейлу. Она давно чувствовала вину, видя, как Шейла берёт на себя всю грязную работу — от побудки Джудит до самых тяжёлых поручений — ради неё. Конечно, сама Шейла так не считала. Ей просто хотелось сделать хоть что-то для подруги, которая выходит замуж.
«Постой, а мне действительно будут платить столько же, сколько получает служанка? Если мне выдадут деньги вперёд, я смогу подарить Молли приличную сумму на свадьбу. Церемония ведь уже в следующее воскресенье».
Шейле всё ещё не верилось в этот сказочный поворот, несмотря на пугающие обстоятельства.
Молли проговорила:
— Когда я вернусь, я попрошу, чтобы эту обязанность передали мне.
«Ох уж эта добрячка».
Чтобы успокоить чувствующую вину подругу, Шейла слово в слово повторила то, что услышала от Седрика:
— Всё в порядке, Молли. Просто пара ударов розгой, ничего страшного.
А затем, отстранив Молли, добавила с нарочитой серьёзностью:
— К тому же, вряд ли он согласится нас поменять.
Он ведь говорил о контракте. Однако про контракт и аванс Шейла решила пока промолчать. Бумаги ещё не подписаны, так что не стоило болтать лишнего.
— Но я всё равно могу сказать ему, что заменю тебя, если тебе будет слишком тяжело.
Тронутая искренностью Молли, Шейла на этот раз сама обняла подругу.
— Не забивай себе этим голову, лучше готовься к свадьбе!
Молли безропотно прижалась к Шейле. Но почти сразу начала трепыхаться, пытаясь вырваться из объятий.
«Обнимашки вышли слишком приторными?..»
«Ну тогда я сделаю из тебя курицу!»
В Шейле проснулось озорство: она стиснула Молли ещё крепче и принялась трясти. Молли, оказавшаяся в железном захвате, начала колотить Шейлу по спине и панически зашептала:
— Ше... Ше... Шейла...! Го... Господин!
Шейла, не обращая внимания на своё имя, продолжала дурачиться, но при слове «Господин» мгновенно замерла. Она спокойно разжала руки, выпустив Молли, развернулась и склонила голову. Прямо позади них, неизвестно когда спустившись, стоял Седрик.
— Романы между слугами запрещены, насколько я знаю.
«Р-романы?..»
— Н-нет, это не то...! — поспешила оправдаться Шейла, но Седрик холодно оборвал её:
— Хватит. Открывай дверь.
Поспешно приведя себя в порядок, Шейла распахнула дверь в комнату. Когда Седрик вошёл, Джудит всё ещё пребывала в мире сладких снов.
— Будите, — приказал он следовавшим за ним служанкам.
Было очевидно, зачем Седрик спустился на этаж Джудит. Шейла и Молли неохотно, но поспешно подошли к спящей госпоже. По пути Шейла крепко сжала руку Молли, которой вот-вот предстояло выйти замуж, и тут же отпустила. Это был знак: «Я сама, не вмешивайся». Шейла вышла вперёд и начала будить Джудит. Молли тоже не осталась в стороне, усердно зовя госпожу. Но поскольку время дневного сна ещё не вышло, Джудит не подавала признаков жизни. И без того ледяной взгляд Седрика стал ещё холоднее. Кажется, в день визита семьи Сорес она тоже поднялась к себе пораньше, чтобы вздремнуть… Дневной сон простителен детям лет до пяти-шести, но тринадцатилетняя Джудит продолжала спать среди дня.
— Просто нелепо, — тихо бросил Седрик, и у Шейлы мороз пробежал по коже.
Не хватало ещё, чтобы их уволили за то, что они не могут разбудить хозяйку. Конечно, раз уж ей поручили роль «девочки для битья», прямо сейчас её не выгонят, но получить клеймо некомпетентной служанки совсем не хотелось. В итоге Шейле пришлось произнести те самые слова, которые она поклялась больше никогда не говорить.
— Вставайте, госпожа. Пришёл господин Седрик…!
— А-а-а! Да хватит уже, заткнись!
Как и ожидалось, Джудит отреагировала. Она ещё не до конца проснулась, но уже раздражённо и грубо выбросила руку вперёд. Шейла намеренно позволила ей вцепиться себе в волосы. Если бы она увернулась, Джудит наверняка заснула бы снова. И тогда все усилия пошли бы прахом. Как Шейла и рассчитывала, Джудит, используя зажатые в кулаке волосы как опору, приподнялась и привычным движением замахнулась для удара. В этот момент холодный голос Седрика разрезал беспорядочный шум.
— Прекратить!
От голоса старшего брата, внезапно прогремевшего в её комнате, глаза Джудит распахнулись.
— Брат?..
Как только Джудит осознала присутствие Седрика, её лицо мгновенно приняло выражение кроткой овечки. Вот только изменилось лишь лицо — её левая рука всё ещё сжимала волосы Шейлы.
— Сейчас же отпусти её и сядь прямо.
Испуганная Джудит тут же разжала пальцы. Глядя на сестру, которая, казалось, только сейчас окончательно пришла в себя, Седрик произнёс:
— С завтрашнего дня дневной сон отменяется.
Сонные глаза Джудит округлились. Для неё эти слова прозвучали как гром среди ясного неба.
— Что? Но Джудит всегда спит днём.
Шейла и Молли, отступившие назад, судорожно сглотнули. Седрик был тысячу раз прав, но время сна Джудит было единственной передышкой для служанок. Девушки, затаив дыхание, мысленно поддерживали Джудит и ждали, что скажет Седрик. От того, разрешит ли он ей спать, зависела судьба всех троих. Однако то, что сорвалось с губ Седрика, вовсе не было ответом на её возражение.
— Почему ты говоришь о себе в третьем лице?
— ...Что?
Седрик посмотрел на сестру, которая явно не поняла слово «третье лицо», с нескрываемым презрением и перефразировал доступнее:
— Когда говоришь о себе, используй «я», а не «Джудит».
Обе служанки, тоже не знавшие про третье лицо, дружно закивали.
— И в твоём возрасте дневной сон не нужен, — твёрдо отрезал Седрик.
Но Джудит не собиралась сдаваться.
— Я слышала, что в Лотасе тоже есть время для сиесты.
— Страна, где есть сиеста — это не Лотас, а Арче. А мы живём не в Арче и не в Лотасе, а в Белойке.
Состязаться с Седриком, имея столь поверхностные знания, было бесполезно. В повисшей напряжённой тишине Шейла и Молли лишь испуганно переглядывались.
— Но Джудит любит поспать. Если она не поспит, ей будет очень плохо. Матушка и отец тоже говорили, что Джудит полезно спать днём.
Поучение Седрика прошло мимо ушей — Джудит продолжала называть себя по имени. Каждый раз, когда она вела себя столь бесцеремонно и глупо, стыдно становилось служанкам. Девушки начали переживать о том, какой гнев обрушится на их головы, даже больше, чем сама виновница. Но разговор снова свернул в неожиданное русло.
— Вчера я видел, как твоя служанка поздно возвращалась в комнату.
«А? Внезапно...»
У Шейлы ёкнуло сердце. Человеком, которого он назвал «твоя служанка», несомненно, была она. Однажды поздно ночью они действительно пересеклись в коридоре третьего этажа.
«Нет, погодите, он меня узнал?»
Тогда, заметив Седрика, Шейла низко опустила голову, и он просто прошёл мимо. Она думала, что ей просто показалось, будто он обратил на неё внимание.
«Но к чему он вдруг об этом заговорил?..»
Пока Шейла задыхалась от непредсказуемости беседы, Седрик озвучил вполне логичный вывод:
— Это значит, что ты поздно ложишься. Если бы ты ложилась вовремя, тебе не нужно было бы спать днём, а твоим служанкам не приходилось бы мучиться допоздна.
Аргумент был неопровержимым, и Джудит возмущённо засопела.
— Зачем вы вообще пришли в комнату Джудит?
Она спросила это резко, отбросив притворство обиженного щенка. На мгновение истинное лицо Джудит проступило наружу. Однако Седрик остался невозмутим.
— Мадам Маргарет уволена. Это расплата за твою разорванную помолвку.
Джудит мысленно фыркнула. С самого детства она меняла гувернанток как перчатки. Увольнение очередной училки не вызвало у неё ровным счётом никаких эмоций. Но настоящая новость была впереди.
— Впредь твоим обучением займусь я лично.
Лицо Джудит исказилось от ужаса и шока. Две служанки, которые догадывались, зачем пришёл Седрик, крепко зажмурились перед лицом неизбежной катастрофы. Удивлению Джудит потребовалось всего несколько секунд, чтобы перерасти в гнев.
— Нет! Мне нравилась мадам Маргарет! — истерично взвизгнула она.
Джудит ещё не понимала: капризами решения Седрика не изменить. На её вопли он ответил лишь холодной усмешкой:
— И чем же она тебе нравилась? Тем, что ты могла творить всё, что вздумается?
На этот прямой вопрос у Джудит не нашлось ответа. Седрик подытожил:
— Очнись, Джудит. Впредь вести себя так, как тебе вздумается, ты не сможешь.
Глава 12
Как и говорил Седрик, вечером к Шейле пришёл Руфус.
— Это контракт.
С этими словами Руфус протянул Шейле документ. Шейле уже доводилось подписывать контракты. Последний раз это было около двух лет назад, когда все слуги в поместье графа Каллей подписывали трудовые договоры. Тогда дворецкий собрал всех и разъяснил суть простого документа перед подписанием. Он сказал, что, хоть контракт и не изменит их повседневных обязанностей, наличие официальной бумаги гарантирует стабильность занятости. Помня тот опыт, Шейла уверенно взяла бумаги в руки. Но что это вообще такое? Контракт, который принёс Руфус, казался куда более объемным и сложным, чем тот, двухлетней давности.
— Вы ведь умеете читать?
Шейла, прищурившись, сверлила взглядом бумаги, но на вопрос Руфуса поспешно кивнула.
— Д-да, конечно.
Она не врала: читать и писать Шейла действительно умела. Этому она научилась, работая в лавке Чендлера. Чтобы торговать, нужно было разбираться хотя бы в простых словах. Грамотность очень пригодилась ей и после того, как она стала служанкой. Когда ей поручили стирку униформы, она вышивала инициалы владельцев на подкладке юбок, чтобы одежда не перепуталась. Да и вести учёт доходов от подработки без знания грамоты было бы сложно. К слову, для своих записей она использовала тетради, выброшенные Джудит. Шейла верила: даже если ей придётся сменить место работы, умение читать сослужит ей хорошую службу. Этот навык всегда был предметом её тихой гордости. Поэтому, гордо заявив о своей грамотности, Шейла с решительным видом снова уткнулась в документ.
[Договор о найме служанки для битья]
Заголовок в самом верху страницы звучал так, будто подпись под ним отправит твою жизнь прямиком в преисподнюю. Ниже шёл плотный текст, набранный мелким шрифтом. И это была не одна страница, и даже не две, а целых три! Шейла старательно вглядывалась в строчки, но совершенно не могла уловить суть написанного. Общий трудовой договор графа Каллей определённо не был таким запутанным. Хоть дворецкий и объяснял его условия, тот документ вполне можно было прочесть и самостоятельно. Секретарь Руфус, не подозревая о внутренних терзаниях Шейлы, с бесстрастным лицом приступил к выполнению поручения хозяина:
— Раз вы умеете читать, я поясню лишь ключевые моменты.
Конечно, она умела читать. Просто не быстро и спотыкаясь на сложных словах. К счастью, Руфус предложил разъяснения, и Шейла мысленно выдохнула с облегчением. Слушать и следить за текстом куда проще, чем продираться сквозь него в одиночку. Шейле не хотелось признаваться, что она плохо понимает написанное. Иначе её могли обмануть с условиями. Каким бы добрым ни казался Руфус, слепо доверять ему не стоило. Мир не настолько дружелюбное место.
— Если вкратце, то этот контракт закрепляет за мисс Шейлой обязанности служанки для битья при леди Джудит, — произнёс Руфус с любезной, но совершенно формальной улыбкой.
— Как видите в самом верху, в дальнейшем старший сын графа Каллей, господин Седрик Каллей, именуется «Стороной А», а уроженка Бродена, мисс Шейла, именуется «Стороной Б».
Шейла молча кивнула, и Руфус продолжил, указывая пальцем на пункты договора.
— В статье второй, пункте первом, дано определение служанки для битья. Разумеется, в рамках этого договора это означает служанку, которая принимает телесные наказания вместо леди Джудит. В том же пункте, в третьей части, указано расписание занятий: три раза в неделю — по понедельникам, средам и пятницам. При необходимости дни могут быть изменены, но их количество не должно превышать трёх в неделю.
«Вот оно как…»
Пока он объяснял, Шейла лишь безучастно кивала. Термины были сложными, а текст — слишком длинным. Она не понимала всего досконально, но, по крайней мере, чувствовала, что условия договора звучат разумно. Особенно её успокоила оговорка о том, что в непредвиденных ситуациях содержание контракта может быть изменено по взаимному согласию сторон. Не заметив в договоре явных подвохов, Шейла, несмотря на попытки сосредоточиться, начала медленно впадать в транс.
— ...Что касается оплаты, то вы будете получать прежнее жалованье служанки в размере десяти солидов.
При слове «оплата» полусонные глаза Шейлы мгновенно распахнулись.
— А... Значит, никаких надбавок не предусмотрено?
«Ну конечно…»
Кто же станет платить ещё 10 солидов только за то, что тебя пару раз шлёпнули? Ещё 10 денисов — куда ни шло. Должно быть, тогда, в комнате Седрика, она так перенервничала, что всё неправильно поняла. Умный господин Седрик не мог оговориться.
«Нет, но это же издевательство! Говорил, что работа вредит здоровью и всё такое, а платить решил как обычно? Это слишком жестоко».
Шейла, ожидавшая получить пусть не 10 солидов, но хоть какую-то прибавку, не могла скрыть разочарования.
«Ладно, ничего не поделаешь. Служанка должна выполнять любую работу, которую ей поручат».
Пока она задавала вопрос и сама же мысленно смирялась с ситуацией, Руфус ответил:
— О! Видимо, я выразился туманно. С момента подписания вы будете получать дополнительно десять солидов в качестве зарплаты служанки для битья — столько же, сколько получали за работу горничной. Это прописано в статье одиннадцатой, пункт первый. И, как видите, здесь указано: «авансом».
Разъяснив пункт договора, Руфус, словно в подтверждение своих слов, достал принесённый с собой кошель. Там лежали 10 солидов…! При виде мешочка с деньгами Шейла судорожно сглотнула. Наконец, когда разъяснение трёх страниц контракта закончилось, Руфус добавил:
— Я озвучил вам главное. Остальное — стандартные условия для подобных документов. Проверьте и подпишите. Я дам вам достаточно времени, чтобы прочесть.
Руфус снова изобразил ту же улыбку, что и в начале. Улыбку, которая заставляла чувствовать себя как-то неуютно. Шейла ответила такой же дежурной улыбкой и вернулась к тексту. Хоть ей и сказали читать внимательно, присутствие Руфуса, стоявшего над душой неподвижным изваянием, напрочь отбивало способность сосредоточиться. Единственное, в чём она убедилась — записанное действительно совпадало с тем, что озвучил секретарь. В конце концов, наследник рода Каллей, Седрик Каллей, не стал бы опускаться до мелкого мошенничества ради обмана простой служанки. Прошлый коллективный договор тоже не принёс слугам никакого вреда. Наоборот, необоснованных увольнений стало гораздо меньше. А ведь были времена, когда вылететь на улицу можно было в один миг, просто попавшись под горячую руку не только графской чете, но и главной горничной или дворецкому.
— На всякий случай напомню: всё, что происходит во время уроков, а также условия контракта, включая дополнительные выплаты, должны храниться в строжайшей тайне.
Руфус снова сделал акцент на секретности, словно вопрос с подписанием был уже решён. Шейла кивнула, радуясь, что днём не проболталась даже Молли ни про контракт, ни про деньги.
— Если вы всё прочли, подписывайте.
После слов Руфуса Шейла, не раздумывая, вписала своё имя в самом низу. Рядом с её строкой уже красовалась размашистая подпись Седрика. Глядя на его росчерк, Шейла подумала:
«Пока я работаю в этом доме, выбора у меня всё равно нет. Отказать хозяину невозможно».
Руфус предложил подписать и второй экземпляр, который держал в руках, подтвердив, что он идентичен первому. Когда все формальности были улажены, Руфус ловким движением забрал одну копию. А взамен протянул тот самый мешочек, который показывал ранее.
— Можете открыть и пересчитать.
Шейла развязала шнурок и высыпала золотые монеты на ладонь. Убедившись, что блестящих кругляшей ровно десять, она ссыпала их обратно и туго затянула завязки.
— Всё верно?
Шейла кивнула.
— Второй экземпляр остаётся у вас, мисс Шейла. Храните его бережно.
Глядя на Руфуса, который казался подозрительно довольным, Шейла ответила:
— Да.
Когда Руфус ушёл, Шейла снова достала монеты, пересчитала их, а затем ещё раз взглянула на подписанный контракт. Видеть своё имя рядом с именем Седрика было странно. Шейла нашла самую важную часть и, запинаясь, прочитала вслух:
— Статья двенадцать, оплата служанки для битья. Пункт один. Сторона А ежемесячно выплачивает Стороне Б десять солидов авансом.
Это правда. Не за три месяца сразу, а каждый месяц по 10 солидов. Шейла прижала контракт к груди и радостно затопала ногами. Она никогда в жизни не держала в руках таких больших денег, как бы усердно ни работала. Почти всё жалованье служанки уходило родным, а на подработках удавалось выручить от силы два-три солида. Насладившись моментом триумфа, Шейла взяла сложенный пополам драгоценный контракт и мешочек с деньгами, а затем села на пол. Она поддела привычно скрипящую половицу и приподняла её. Взору открылся тайник Шейлы. В небольшом пространстве, куда едва поместилась бы коробка, Шейла обычно хранила свою бухгалтерскую книгу и всякие мелочи. Спрятав туда деньги и контракт, она вернула половицу на место.
«А сделка-то оказалась выгоднее, чем я думала!»
Настроение у Шейлы взлетело до небес. Конечно, связываться с аристократами, да ещё и с самим Седриком, было тревожно, но это всего лишь на три месяца. Шейла, проработавшая служанкой пять лет, прекрасно знала, как быстро пролетает такой срок. В себе как в «груше для битья» она сомневалась, но, если подумать, не было ничего, в чем она была бы уверена больше, чем в своей способности выносить физические тяготы. Для человека, рождённого в нищете и имеющего в активе только собственное тело, это был неизбежный выбор. В конце концов, когда умрёшь, тело всё равно сгниёт. Так лучше уж износить его с пользой, пока жива. Зато теперь она сможет сделать Молли действительно щедрый свадебный подарок.
«Всё к лучшему».
Так думала Шейла, стараясь заглушить смутное чувство тревоги, что всё ещё копошилось где-то в глубине души.
Глава 13
Перед первым уроком с Седриком Джудит вела себя на удивление спокойно. Граф и графиня приложили немало усилий, уговаривая дочь, которая рыдала навзрыд, не желая учиться у старшего брата. Даже Джудит, бесконечно далекая от учебы, обладала некоторой проницательностью. Цепляясь за родителей и капризничая, она вдруг осознала: отец с матерью не смеют перечить старшему сыну, и реальная власть в этом доме уже принадлежит Седрику Каллею.
Когда подошло время урока, Джудит по вызову Седрика поднялась на третий этаж. Разумеется, её сопровождала Шейла — теперь уже в роли «служанки для битья». У двери Шейла дрожащей рукой постучала вместо хозяйки.
Тук-тук.
— Войдите.
Изнутри донесся короткий и четкий ответ. Шейла открыла дверь перед Джудит, которая и сегодня не потрудилась даже пальцем пошевелить, и вошла следом. Просторная комната, в которой Шейла была несколько дней назад, открылась её взору. Перед камином появились стол и стул, которых не было раньше. Сразу видно — учебное место для Джудит.
— Садись.
Джудит кротко ответила: «Да», и чинно опустилась на стул. Седрик, сидевший за своим письменным столом, взял лист бумаги и подошел к ним. Шейла внимательно следила за его руками. К счастью, ни розги, ни кнута в них не было. Едва она с облегчением выдохнула, как встретилась взглядом с Седриком. Его острый взгляд сегодня казался особенно пронзительным.
— Ты — туда.
Посмотрев в указанном направлении, Шейла увидела простой стул, стоявший прямо перед камином с дорогой мраморной отделкой. Камин этот был здесь еще со времен, когда комната служила гостевой. При обустройстве комнаты Седрика её вычистили до блеска, но внутренняя часть топки, как и положено, была покрыта черной копотью. Сидеть перед этим зияющим черным зевом было довольно жутко. Шейла неохотно шагнула к указанному месту и села. На столе Джудит уже лежали письменные принадлежности, так что бумагу и перо, которые принесла Шейла, ей пришлось оставить при себе. Седрик расположился напротив Джудит, откинувшись на спинку стула и закинув ногу на ногу. Даже сидя, он выглядел по-аристократически элегантно.
— Сегодня проведем лишь небольшой тест.
Судя по словам Седрика, в первый день он не собирался сильно нагружать сестру. Избежав угрозы быть избитой в первую же встречу, Шейла мысленно выдохнула:
«Фух».
В этот момент она снова почувствовала на себе его взгляд. Шейла осторожно подняла глаза, и он приказал:
— Ты отмечай на бумаге количество ошибок.
— Да, господин.
Шейла ответила бодро. Раз уж ей так щедро заплатили, нужно было показать рвение к работе. Начав урок, Седрик стал задавать Джудит вопросы, соответствующие её возрасту. Это были базовые знания по лотасскому языку, географии и математике. Джудит не смогла дать ни одного внятного ответа. Стало кристально ясно, насколько она презирала своих гувернанток и пренебрегала учебой. Даже Шейла, простая служанка, нахватавшаяся знаний урывками, знала больше. Каждый раз, слыша знакомый вопрос, она едва сдерживалась, чтобы не подсказать. Тем временем количество черточек на бумаге Шейлы, сгруппированных по пять штук, неуклонно росло. Видя, как сужаются глаза Седрика от безобразных ответов Джудит, Шейла всё больше нервничала.
«Он ведь не станет бить сильнее со злости? Кажется, он пришел с пустыми руками... Может, в первый день обойдется без наказания?»
Конечно, сама Джудит чуть ли не каждое утро давала пощечины служанкам, но Седрик не производил впечатления человека, который распускает руки. Пока Шейла тешила себя напрасными надеждами, Седрик задал элементарную задачу на житейскую логику.
— Нужно раздать сорока слугам по одному солиду и восьми денисов каждому. Сколько всего денег потребуется?
Эту задачу мог решить любой, кто знал денежные единицы и таблицу умножения, даже без особого образования. Умение считать деньги было необходимо для выживания любому, вне зависимости от статуса. 12 лера равнялись 1 денису (серебряная монета), а 20 денисов — 1 солиду (золотая монета). Дети, впервые знакомящиеся с деньгами, часто путались, но взрослые щелкали такие задачки как орешки. Если даже бедняки, живущие одним днем, умели считать медяки, то дочери графа, будущей хозяйке поместья, это было просто необходимо. Услышав условие, Джудит начала что-то усердно черкать на бумаге.
«Ну пожалуйста, хоть одну задачу реши правильно!»
Шейла взмолилась про себя. Атмосфера и так была накалена до предела из-за сплошных провалов, так что ей отчаянно хотелось, чтобы Джудит справилась хотя бы с этим. Несмотря на волнение, Шейла уже посчитала в уме.
«Так, 8 денисов на 40 человек — это 320 денисов. 320 денисов — это ровно 16 солидов. Прибавляем к 40 солидам... Проще простого...»
— Пятьдесят два солида и три дениса?..
После долгих вычислений Джудит выдала ответ.
«Пятьдесят шесть солидов, тупица!»
Шейла невольно выругалась про себя. Ладно, ошиблась, но откуда вообще взялись эти 3 дениса?! Услышав ответ Джудит, Шейла тут же жирно перечеркнула бумагу ещё одной линией. Следом Седрик озвучил правильный ответ:
— Неверно. Пятьдесят шесть солидов.
— Но это же было близко, засчитайте как правильный.
«Что?.. Где там близко?..»
Шейла ошеломленно уставилась на Джудит, услышав это нелепое требование. Клянусь, Шейла почти никогда не позволяла себе плохо думать о Джудит. Отчасти потому, что ненависть к хозяйке ничего бы не изменила, но главная причина была в другом: она не хотела тратить энергию впустую. Шейла по опыту знала, как сильно выматывают злость и обиды.
«Лучше потратить эти силы на лишнюю подработку — пользы больше будет».
Но вскоре Шейла поняла: это правило работает только до тех пор, пока глупость Джудит не начинает вредить ей самой. Раздался стук — Седрик положил ручку на стол. Видимо, решив, что этого достаточно, он прекратил тест. Шейла, наблюдавшая за уроком, поспешно опустила глаза.
— Сколько ошибок? — спросил Седрик у Шейлы.
Как ей и было велено, Шейла честно вела подсчет. Взглянув на свои записи, она быстро ответила:
— Одиннадцать.
Услышав это, он встал со своего места.
— Встать.
***
Свист — шлёп!
— Хык! Восемь...
Свист — шлёп!
— А-ах...! Х-х... девять...
Каждый раз, когда ротанговая розга обжигала икры, Шейла выкрикивала счет. Перед началом экзекуции Седрик коротко приказал: «Считай».
Свист — шлёп!
— Угх! Де... десять...
Розга висела сбоку от камина, просто была скрыта выступом, так что готова она была с самого начала. Шейла, вцепившись обеими руками в юбку, переступала с ноги на ногу от боли. Видя, как ей больно, Джудит, которая уже вовсю рыдала, закричала:
— Брат! Джудит виновата. Может, хватит уже?
Но Седрик, не обращая внимания на мольбы сестры, снова замахнулся.
Свист — шлёп!
Издав болезненный стон, Шейла снова топнула ногой.
— ...Одиннадцать.
Последнюю цифру она не забыла. «Ха... Черт, как же больно». Икры горели огнем. Для Шейлы, непривычной к порке розгами, это была незнакомая боль.
«Может, мне еще повезло?»
Она знала, что раньше слуг часто пороли по обнаженным ягодицам или стегали кнутом по спине. Вопреки страхам Шейлы, наказание ограничилось ударами по икрам. Ей велели поднять юбку до середины икр и били чуть выше. Следы в таком месте будут скрыты длинным подолом. К тому же, раз ягодицы целы, она сможет сидеть и заниматься рукоделием. Пока она размышляла об этом, пытаясь унять жжение в ногах, Седрик обратился к Джудит:
— Запомни, Джудит. За твои ошибки расплачивается твоя служанка.
— Джудит... ик... будет стараться учиться.
Джудит, разрыдавшаяся с первым же ударом, отвечала, давясь слезами. Вид служанки, которую бьют вместо неё, похоже, сильно её потряс. Шейла вспомнила, как начала служить Джудит четыре года назад.
«Тогда мне тоже доставалось».
Джудит и сейчас могла ударить со сна, но по сравнению с прошлым она стала намного спокойнее. И, глядя на то, как она плачет из-за чужой боли, Шейла подумала, что, какой бы высокомерной аристократкой та ни была, она всё же оставалась тринадцатилетним ребенком.
— Не только учеба. Ты должна следить за каждым своим поступком.
— Хнык... Да-а.
Джудит послушно кивнула.
— Твой уровень мне ясен, так что подготовлю соответствующую программу. Занятия три раза в неделю. По три предмета за урок.
— Да. Спасибо, брат.
И даже вежливый поклон. Глаза Шейлы округлились от удивления, хотя ноги всё еще немилосердно ныли. Джудит, драгоценная единственная дочь графа Каллей, никогда и ни перед кем не вела себя так почтительно.
— Можешь идти.
Возможно, благодаря покорному ответу, Седрик отпустил её без лишних слов. Джудит, вытерев слезы, приподняла юбку в реверансе, а Шейла тем временем поспешно собрала её письменные принадлежности. Сопровождать госпожу и носить её вещи было прямой обязанностью служанки. Икры всё еще горели, но, разумеется, не настолько, чтобы она не могла работать.
— Шейла.
Она уже повернулась, чтобы последовать за Джудит, когда он назвал её по имени.
Глава 14
— Возвращайся в свою комнату и отдыхай.
— Да. ...Да?
Шейла, уже было привычно склонившая голову и ответившая согласием, в конце фразы осеклась, превратив утверждение в вопросительное восклицание. Удивленно подняв глаза, она наткнулась на пугающе мрачное лицо Седрика и тут же снова поспешно опустила взгляд:
— Я в поря...
Но договорить ей не удалось — она умолкла, услышав стук: Седрик бросил розгу на стол.
— Ты думала, я изобью тебя, а потом ещё и сразу отправлю работать?
Тон его вопроса был острым, как бритва. По сути, это был даже не вопрос, а обвинение: неужели она настолько низкого мнения о нём? Если ответить честно «да», это будет означать, что она считает хозяина последним мерзавцем.
— Нет!
Шейла поспешно солгала. Конечно, она думала, что после порки её отправят выполнять обычные обязанности служанки. Шейла изначально не питала никаких иллюзий относительно человечности семейства Каллей. Но она была не настолько принципиальной, чтобы резать правду-матку в лицо Седрику, когда он смотрел на неё таким страшным взглядом.
— Джудит, ты ведь сможешь дойти до своей комнаты одна?
— Да, брат.
Джудит, которая в таких вещах проявляла удивительную догадливость, тоже дала ответ, не соответствующий её истинным желаниям. Когда она почти выхватила свои учебные принадлежности из рук Шейлы, от неё повеяло ледяным холодом. Юную леди глубоко задело то, что после изнурительного урока ей приходится самой тащить свои вещи, без помощи даже одной служанки.
«Нет, но это же не я так решила!..»
Шейле было обидно, но в этой комнате некому было посочувствовать несправедливо обиженной служанке.
— Я... тогда я только провожу госпожу до комнаты и пойду отдыхать.
Превозмогая боль в ногах, Шейла попыталась выдавить улыбку. Говорят же, в улыбающееся лицо не плюют...
— Не нужно!
— Не нужно.
Брат и сестра ответили одновременно, сверкнув глазами так похоже, что сомнений в их родстве не оставалось. Зря она вообще открыла рот. Казалось, если она продолжит встревать между ними, то долго не проживет. Впрочем, если бы она просто молчала, Джудит наверняка затаила бы на неё злобу. Седрик был в пятьдесят пять тысяч раз страшнее Джудит, но пока Шейла оставалась личной служанкой Джудит, игнорировать настроение хозяйки было нельзя. Глядя в спину удаляющейся Джудит, от которой так и веяло холодом, Шейла тихо вздохнула.
Когда Шейла вернулась в свою комнату, солнце ещё не успело полностью зайти. Закончить работу до заката удавалось крайне редко. Обычно, уложив Джудит спать, она освобождалась уже глубокой ночью. Шейла решила с толком использовать эту редкую возможность. Напротив кровати, на длинном рабочем столе, были аккуратно разложены вещи, доверенные ей другими служанками, швейные принадлежности, корзинка для вязания и прочие инструменты. Но прежде чем сесть за стол, Шейла опустилась на корточки и приподняла половицу. То, над чем она собиралась работать сегодня, было спрятано не на столе, а в тайнике под полом. Убрав лежавший сверху пухлый матерчатый мешочек, она увидела контракт, спрятанный в прошлый раз, и свою бухгалтерскую книгу. Шейла достала из-под книги заколки и украшения, а затем вернула половицу на место. Эти вещи раньше принадлежали Джудит. Юная леди без колебаний выбрасывала всё, что ей надоело или слегка сломалось. Шейла подбирала выброшенное, чинила и продавала на рынке. Хотя формально она подбирала мусор, её могли обвинить в воровстве, если бы нашли эти вещи. Поэтому она прятала их здесь. Комната была одиночной, но иногда сюда заглядывали другие служанки или главная горничная. Раз уж она освободилась пораньше и солнце еще светило, лучше заняться починкой при дневном свете. Остальное можно делать и при лампе, а такая тонкая работа требовала хорошего освещения. Шейла достала инструменты и принялась пришивать и подклеивать сломанные детали. Благодаря свободному времени работа спорилась. Казалось, боль в икрах отступает от одной мысли о том, что у неё появилось больше времени для подработки. Только сейчас Шейла вспомнила слова Джудит во время урока.
«Джудит... ик... будет стараться учиться».
Хотя она забыла наставление и снова говорила о себе в третьем лице, сами слова звучали на удивление достойно.
«Ещё бы...»
Нужно быть совсем нелюдем, чтобы оставаться равнодушным, когда слуга, преданно заботившийся о тебе, получает за тебя удары. Вспоминая слезы Джудит, Шейла втайне подумала, что четыре года служения госпоже не прошли даром. И, кажется, она начала понимать, почему традиция нанимать слуг для битья существовала. Более того, Шейла подумала, что, возможно, благодаря этому Джудит наконец-то возьмется за учебу. Пусть юная хозяйка и была капризной скандалисткой, но всё же за эти годы Шейла к ней привязалась. От одной мысли, что Джудит начнет учиться и станет вести себя как человек, на душе становилось теплее. Шейла, чиня заколку, сама не заметила, как начала напевать под нос. Тем временем быстро стемнело. Шейла зажгла лампу. Она щедро долила парафиновое масло, которое припасла на случай ночной работы. В комнатах господ были газовые лампы, загоравшиеся от одного нажатия, но в комнате служанки о такой роскоши не могло быть и речи. До сна оставалось ещё много времени, так что можно успеть привести в порядок одежду служанок и связать кружево на продажу.
«Нет, если так пойдет и дальше, я смогу брать больше стирки или найти ещё одну подработку».
Несмотря на постоянный недосып, Шейла даже не подумала о том, чтобы лечь спать пораньше. Время — деньги... А отоспаться можно и на том свете — там времени будет целая вечность. Шейла с энтузиазмом погрузилась в работу. Пока кто-то не постучал в её дверь.
***
Выйдя из душа, Седрик выглядел безупречно свежим. Одетый в новый костюм, подпоясанный ремнем, он подошел к письменному столу. Открыв верхний ящик, он увидел плоскую круглую баночку. Раз велел отдыхать, значит, она отдыхает. Седрик взял «это» в руку. Он уже собирался выйти из комнаты, когда в дверь постучали.
— Войдите.
После короткого разрешения на пороге появился его младший брат, Альфонсо, который был всего на год моложе.
— Брат.
— Какое у тебя дело?
Седрик сухо спросил брата, ворвавшегося к нему без предупреждения.
— Подумал, что урок Джудит уже закончился.
Глядя на приближающегося Альфонсо, Седрик положил то, что держал в руке, на стол и пересел на диван. Альфонсо сел напротив и спросил:
— Ну как? Как прошел первый урок?
Похожие позы, в которых они сидели, выдавали в них братьев, не лишенных высокомерия.
— Почему тебе всегда всё так интересно?
Седрик ушел от прямого ответа. Альфонсо всегда проявлял повышенный интерес к окружающим событиям, и особенно — к делам Седрика. Несмотря на внешние различия, их характеры, манера речи и образ мыслей были схожи. Но их пути разошлись лишь из-за очередности рождения. Седрик с рождения был наследником, а Альфонсо — всегда лишь «запасным». Иными словами, ценность Альфонсо могла проявиться только в том случае, если с Седриком что-то случится.
— Слышал, ты решил использовать Шейлу как служанку для битья?
При том, как непринужденно имя Шейлы слетело с губ Альфонсо, лицо Седрика окаменело. Хотя то, что Альфонсо знает её имя, было вполне естественным...
— Да.
Седрик сохранил бесстрастное выражение лица, коротко подтвердив факт.
— Хм-м.
Альфонсо издал многозначительный звук. Эта манера брата заставила Седрика насторожиться.
— Что ты хочешь сказать?
Было очевидно: содержание уроков Джудит интересовало Альфонсо в последнюю очередь. Как он и предполагал, внимание Альфонсо было приковано к тому факту, что брат выбрал именно Шейлу. Служанка для битья в наше время... Кто другой, может, и не понял бы, но Альфонсо догадывался: Седрик взялся за обучение Джудит не только ради воспитания сестры.
«Значит, всё это в конечном итоге из-за той служанки...»
Но Альфонсо не понимал, зачем Седрику создавать такую ситуацию именно сейчас. Семья готовилась к его помолвке. К браку Седрика было приковано внимание не только родственников, но и королевской семьи, и всей аристократии. Разумеется, следовало быть осторожным, чтобы не породить ненужных слухов. Если ему приглянулась служанка, куда разумнее было бы сделать её любовницей уже после свадьбы. Скандал до бракосочетания мог стать роковым и привести к разрыву помолвки. Будь Альфонсо на его месте, он бы вел себя тише воды ниже травы, особенно перед свадьбой. И брат, мысливший схожим образом, должен был поступить так же. Но прогноз с треском провалился. Едва вернувшись с учебы, Седрик под предлогом уроков для Джудит создал повод для встреч с этой служанкой.
— Согласись, странно. В наше-то время...
Альфонсо намеренно оборвал фразу, оставив неприятный подтекст. Служанка для битья — это что-то из эпохи родителей... То ли новаторство, то ли архаизм. Альфонсо хотел точно знать, почему брат так одержим этой служанкой, что пошел на такие меры.
— Не лезь в дела взрослых.
При этих, казалось бы, простых словах на виске Альфонсо дернулась жилка. Альфонсо начал провокацию первым, и Седрик ответил ударом на удар, метко задев комплекс неполноценности второго сына. В отличие от Седрика, который всегда с легкостью получал всё, Альфонсо вечно шнырял повсюду, собирал информацию и вмешивался во всё, до чего мог дотянуться. Фраза «не лезь» для Альфонсо была равносильна приказу «ничего не делай и сиди смирно». Но Альфонсо был не из тех, кто молча сносит удары.
— Брат, а ты знаешь? Аллен затаскивает служанок к себе в спальню.
Альфонсо произнес это с победной ухмылкой, и на этот раз дрогнула переносица Седрика.
Глава 15
Седрик интуитивно почувствовал, что Альфонсо завел этот разговор с таким самодовольным видом именно из-за Шейлы.
— И что?
В отличие от минутной внутренней встряски, его ответ прозвучал совершенно сухо. Он всё равно никогда не рассчитывал на невинность служанки, и даже если бы её партнером оказался его собственный брат, это ничего бы не изменило. Альфонсо, ожидавший более бурной реакции, был разочарован.
— Пару дней назад я видел, как он пытался подкатить к Шейле, и велел ему прекратить.
Альфонсо попытался выставить это как свою заслугу. Но услышав, что в итоге ничего не произошло, Седрик вообще перестал реагировать. Впрочем, на этот раз Альфонсо ошибся в оценке брата. Седрик испытал несвойственное ему облегчение и тут же сам удивился этому нелепому чувству.
«Скучный тип».
Альфонсо продолжил:
— Я спросил у Шейлы, часто ли Аллен к ней пристает, и она ответила, что это впервые.
Рассказывая, Альфонсо внимательно следил за выражением лица Седрика. Оно оставалось абсолютно непроницаемым. Но Альфонсо, не желая сдаваться, решил напоследок уколоть брата еще раз.
— Так что можешь быть спокоен.
— Не понимаю, по поводу чего я должен быть спокоен.
— Ты правда в порядке? Служанка, которой интересуешься и ты, и Аллен... Знаешь, это даже у меня вызывает интерес.
На эту провокацию, перешедшую границы дозволенного, глаза Седрика сузились. Атмосфера мгновенно изменилась. В этой едва уловимой, но ощутимой перемене настроения первым отступил Альфонсо.
— Отец просил меня приглядывать за тобой, брат. Все-таки ты вернулся спустя три года, тебе нужно заново привыкнуть ко всему.
Альфонсо непринужденно сменил тему. Седрик лишь усмехнулся про себя. Если бы Альфонсо сам вызвался "приглядывать", это еще куда ни шло, но представить, что такой приказ отдал отец, было невозможно.
— Ну и пока тебя не было, я все-таки выполнял обязанности старшего сына.
Эти слова были не более чем привычной пикировкой между ними. Альфонсо намеренно перевел всё в шутку, пытаясь разрядить обстановку, и Седрик убрал иголки, которые уже готов был выпустить. В любом случае, пока Седрик сам не откажется от своего места, хоть небо рухни на землю, статус первого и второго сына не изменится.
— Как угодно.
Седрик ответил равнодушно. Он не собирался уступать место, принадлежащее ему по праву рождения. Если бы он хотел этого, то не поехал бы на учебу за границу. Обучение, стоившее баснословных денег, было привилегией аристократов, и в первую очередь — старших сыновей.
— Если закончил, можешь идти.
Разговор исчерпал себя, и Седрик поспешил выпроводить гостя. Альфонсо, который пришел подразнить брата, но ушел ни с чем, с горькой усмешкой поднялся с места.
***
Шейла ловко орудовала крючком, вывязывая кружево. Наказание подарило ей свободное время, но пока она заканчивала скатерть, начатую несколько дней назад, наступила глубокая ночь. Вдруг раздался короткий стук в дверь.
«Кто это в такой час?»
Молли вряд ли придет так поздно, да и главная горничная или дворецкий тоже не стали бы беспокоить её — она ведь ничего не натворила. Но, кроме этих троих, Шейла не могла представить никого другого.
— Кто там?
Не дожидаясь ответа, Шейла открыла дверь. Если это не воры, то наверняка кто-то из своих, а воры вряд ли стали бы вежливо стучаться. Ее догадка отчасти подтвердилась. Это действительно был человек из особняка.
— Г-господин? Что привело вас в мою комнату?..
Конечно, она никак не ожидала увидеть на пороге молодого хозяина поместья, Седрика. Пока Шейла пребывала в замешательстве, Седрик произнес фразу, которая смутила её ещё больше:
— Можно войти? — Что?..
Нет! Воскликнула Шейла. Разумеется, только мысленно.
— Вы хотели что-то сказать?..
Шейла быстро скрыла эмоции, нацепила «рабочую» улыбку и спросила. Да, из-за Джудит у них появились общие дела, но чтобы старший господин лично пришел в комнату простой служанки? Это было неслыханно. Если ему нужно что-то сказать, он мог бы послать за ней, зачем же самому?.. Даже Аллен, который в последнее время зачастил к служанкам, не опускался до того, чтобы самому ходить по их комнатам. Однако на этот вполне логичный для служанки вопрос взгляд Седрика похолодел.
— Собираешься держать меня в коридоре?
Сжавшись под его напором, Шейла заикаясь пробормотала:
— Здесь... здесь очень тесно и убого, но... проходите.
«Правильно ли я сказала?»
Она никогда не принимала у себя аристократов и совершенно растерялась. В отличие от мечущейся Шейлы, Седрик вошел в комнату совершенно естественно. Когда он, привыкший к просторным залам, шагнул внутрь, скошенный потолок мансарды показался ещё более низким и кривым. Сам же он, казалось, ничуть не переживал, что оказался в комнатушке меньше его собственной ванной. Пока Шейла чувствовала себя не в своей тарелке, его цепкий взгляд просканировал комнату. Впрочем, сканировать там было особо нечего — всё было как на ладони. Опомнившись, Шейла загородила собой рабочий стол. Там лежали починенные украшения Джудит.
— Эм...! Господин, так по какому вы делу?..
Раз уж так вышло, ничего не поделаешь. Надо побыстрее узнать, что ему нужно, и выпроводить. Седрик заговорил:
— Чем ты занималась?
— Что?..
Вместо того чтобы объяснить цель визита, он задал этот пустяковый вопрос, заставив Шейлу напрячься ещё сильнее. Хотя она закрывала собой середину стола с выброшенными украшениями, край стола предательски выдавал её недавнее занятие. Стул, отодвинутый в спешке при звуке стука, незаконченное кружево с торчащим крючком...
«Он ведь велел мне отдыхать...»
Шейла лихорадочно думала, что ответить.
«Нет, но разве то, как я отдыхаю, не мое личное дело?»
Он её еще не упрекнул, но она уже чувствовала несправедливость. Чувствовать себя виноватой без вины было неприятно. Однако её трусливый рот уже сам собой начал извергать оправдания:
— Я пришла, отдохнула о-очень долго... а потом сон не шел, вот я и решила немного повязать.
В такой ситуации лучше не врать, верно? Вместо этого она сделала акцент на том, что выполнила его приказ и долго отдыхала. Она украдкой взглянула на него. При ярком свете лампы его лицо, неоправданно красивое, было видно слишком хорошо. Впрочем, красота не отменяла выражения лица. От его кислой мины у Шейлы перехватило горло.
«Что такое? Я что-то сделала не так?»
Пока Шейла судорожно перебирала в памяти свои поступки, Седрик спросил:
— Что вяжешь?
— С-скатерть.
Шейла ответила, вытянувшись по струнке.
— Вряд ли для себя.
Это был не вопрос. Одного беглого взгляда ему хватило, чтобы оценить обстановку убогой комнаты. Кроме кружева, рождающегося в руках Шейлы, здесь не было ни одной вещи, которую можно было бы назвать новой. Да и стола, который стоило бы накрывать новой салфеткой, здесь не наблюдалось — только заваленный работой верстак.
— Делаю в свободное время, чтобы продать на рынке в выходной...
Голос Шейлы становился всё тише. Это не преступление, не нужно врать или сжиматься от страха, но почему-то перед Седриком она всегда чувствовала себя преступницей.
— Я слышал, что здесь платят не меньше, чем в других домах. Видимо, ошибался.
От этих слов лицо Шейлы побелело. Она начала оправдываться так поспешно, словно её и правда поймали на краже.
— Н-нет, что вы! Это просто на карманные расходы... Говорят же, в молодости и трудности на пользу. Я придерживаюсь этого принципа. Хочу заработать каждую копейку, пока молода, чтобы потом жить спокойно...
Шейла сама не заметила, как выболтала свои планы на будущее. Но лицо Седрика так и не разгладилось. Он отчетливо помнил выражение лица Шейлы в тот день, когда объявил, что будет платить ей дополнительно 10 солидов в месяц. Даже по словам Руфуса, 10 солидов для служанки были огромной суммой. И вот, получив такие деньги и перенеся порку, она снова работает... Хоть в первый день он ударил её всего одиннадцать раз, вид служанки, которая вместо того, чтобы смирно лежать, работает не покладая рук, вызывал у Седрика сильное раздражение.
«Мало тебе досталось».
Седрика охватило темное желание наказать её по-настоящему. Так, чтобы она не могла встать от боли, чтобы ползала перед ним на коленях и молила о пощаде... И даже услышав мольбы, он бы, пожалуй, довел наказание до конца. Конечно, для такой порки, какую он представлял, пришлось бы выставить Джудит за дверь. Пока Седрик предавался этим мыслям, Шейла продолжала лепетать оправдания:
— Нитки дороговаты, но готовое кружево окупает их в три раза. Конечно, это не мешает основной работе. Я вяжу только в свободное время, когда скучно...
Пропуская слова Шейлы мимо ушей, Седрик перевел взгляд на лампу, до краев заполненную маслом. Шейла перехватила его взгляд. Служанкам выдавали определенное количество масла, но его хватало ровно настолько, чтобы подготовиться ко сну. Для Шейлы, которая, в отличие от других, работала допоздна, этого было катастрофически мало. Поэтому она по капле собирала сэкономленное масло в отдельную ёмкость. Для служанки с пятилетним стажем это было проще простого. Даже если бы её поймали главная горничная или дворецкий, на такую мелкую кражу закрыли бы глаза. Но Седрик, который казался бессердечным и холодным?..
— Я... я собиралась немного поработать и лечь. Обычно я ложусь рано и свет почти не зажигаю, вот масло и скопилось. Ха-ха.
Поняв, куда он смотрит, Шейла неловко рассмеялась. Он не улыбнулся. Шейле захотелось заплакать.
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